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पुज्या विद्वद्दराः | प्रियाइछात्रवर्गाश्व ! 


कतुंमकतुंमन्यथाकतुं समथंतरस्य परब्रह्मणः परिदेवननि- 
दशंनात्मिकेयं व्याजस्तुतिव्याजेनाऽपि श्रीमःट्योऽपि रोचते चेदमुष्या 
लेखको जनोऽयमप्यात्मानं धन्यतमं सफलश्रमञ्च मन्यत एव, 
किमुत सुपठिता निगकितात्रत्यरसा लेखकेनेव, विलळपता भगवत्ता 
श्रीरामेणेव, श्रुतवता भातुस्नेहपरिप्लूतहूदयेन लक्ष्मणेनेवेति दिक | 


विषयेऽस्मिन्‌ मत्क्ृत हिन्द्यनुवादसंशोधनमुद्रापणादिषु तदन्य- 
क्रियादिषु च येर्येरुपक्ृतोऽस्मितान्‌ प्रत्यहञ्च स्वक्ृतज्ञतामेभिर- 
्षरेरक्षरेरेवं निर्देशयन्‌ विरमामीति शस्‌ | 


वि० सं० २०२९ श्रीपञ्चमी शीमतां श्रीचरणधुलिः 
गिरिजाजानेः पुरी कविः 
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अक्त्यैव प्रकटितमेकधाऽनपायि । 
Ka स्वगुणगणेश्च पुरयैनं 
स्तोत्रं स्यादयसिति याचते 
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श्रीरामविलापः 


हिन्दी भाषानुवादसहितः 


( पुष्करिणीं पम्पां दशं दरश, देवीं सीतां 
स्मारं स्मार, भगवता कृतः ) 


| खण्डकाव्यम्‌ 


| पूर्वाधः 


। ama सत्यममलं घृतरामरूपं 

| स्वानन्दमात्रमवतीयं जगत्यमुष्मिन्‌ । 

| यद्याञ्खकार सुजनश्षतिरक्षणार्थ 

| । aa विलपितं जयतीह तस्य ॥१॥ 

| उस सत्‌ चित्‌ आनन्द रूप अव्यय अद्वितीय ब्रह्म ने इस जगत्‌ 

| में श्रीराम रूप में अवतार लेकर सन्त महात्माओं तथा भगवती 

| श्रुति के संरक्षणार्थं जो जो कार्यं किये उनके मध्यपाती उनका 

यह सोता विरह विषयक विलाप सर्वोत्कृष्ट है । में उनके प्रति 

प्रणत हूँ ॥१॥ 

| भूत्वाञ्त्र वाशरफिरात्महितेश्नतुर्भिः दारान्‌ 
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श्रीरामविलापः | [२ 


आज्ञां पितुः समधिगम्य विसृज्य राज्यं 
पत्न्याऽनुजेन सह यो वनमाविवेश ॥२॥ 
अपने परम हितैषी अपने चार भाइयों के साथ महाराज 
दशरथ के पुत्र रूप में उत्पन्न होकर, अपनी धमंपत्नी का पाणि- 
ग्रहण कर एवं पिताजी की आज्ञा से उपस्थित राज्य का परित्याग 
कर जिन्होंने (राम ने) पत्नी श्रीसीता तथा अनुज लक्ष्मण के साथ 
बन में प्रवेश किया ॥२॥ 
तत्रेत्य संस्थितवतोष्स्य मुनिप्रियस्य 
sut बभूवुरपरे विहिताभिचाराः । 
ते ते चतुर्दशसहज़मिताः क्षणेन 
रक्षोगणा यमपुरं गमिता अनेन ॥३॥ 
चन में जाकर वहाँ निवास कर रहे मुनिजनों के परम प्रिय 
श्रीराम के वे बहुत से दुष्ट, जिन्होंने मुनिजनों पर अनेक अत्याचार 
किये थे, शत्रु हो गये । उन-उन दुष्टों तथा चीदह हजार राक्षसों 
को श्रीरामचन्द्र जी ने अल्प काल में यमपुरी भेज दिया ॥३॥ 
ami तत्कृत्यजातमवलोक्य विकृत्तनासा 
Mani कसन लक 
सा राक्षसों भयगलद्हृदया5प्र्ज स्वम्‌ । 
लङ्केश्वरं तदसुना5त्र कृतं समस्तं | 
वृत्त तथाऽगददसौ कुपितो यथा स्यात्‌ ॥४॥ | 
श्रीराम का शौयंपूर्ण अद्धत कृत्य (रणकौशल) देखकर छिन्न- : 
पचत ठा (adan) ने भय से कम्पितहृदय होकर : 
डे भ l 
Na (बण) मे सि A, 
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३] [gate 
सम्पुर्ण (राक्षस हनन रूप ) कार्य का वृत्तान्त ऐसे ढंग से कहा जेसे 
कि वह श्रीराम के प्रति क्रुद्ध हो जाय ॥४॥ 
श्रुत्वा वचः स्वभगिनीमुखनिःसृतं त- 
हलङ्केइवरोऽपि बहुधात्ममदेन दृप्तः । 
गूढं aqa हृदि राममहारिनिसेनं 
शान्तं चिकोषुरपतत्‌ तुणवत्तदस्मिन्‌ ॥५॥ 
अपची वहिन-उक्त वह वचन सुनकर आत्माभिमान से अत्यन्त 
उन्मत्त हुआ लङ्केश्वर रावण भी गुपचुप अपने मन में विचार कर 
राम रूप घघकतो हुई ज्वाला-माळा वलित महाग्नि को शान्त 
करने की इच्छा करता हुआ उसमें सूखे तिनके तुल्य स्वयं 
गिर गया ॥५॥ 
सारीचमेत्य दुढसात्मभयं fa 
० » स्वरूपमवधारयितुं {> i AT 
मार्ग स्वरूपमवधारयितुं frasa । ४०४० 
७, e ७ Ag ०42 as 
भात्रा समं रघुर्माण त्वपसायं दुरं PE 
सार्या जहार मिषतोऽस्य तदाश्रमात्‌ सः ॥६॥ 


उसने मारीच के निकट जाकर और उसे अपना जबदंस्त 
भय दिखाकर विचित्र मृग का रूप धारण करने की आज्ञा प्रदान 
की एवं भ्राता लक्ष्मण के साथ श्रीराम को आवास उटज 
( पणंकुटी ) से दूर हटाकर उसने घोखे से उनकी भार्या सती 
श्रीसीता का अपहरण किया NGU 


“ ~ 
उत्सच्नसृत्मुखंगराजमुखेन रामो 
निजाम, SA, A । so 
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श्रीरामविलाप: ] [४ 
संस्कृत्य तं मृतमथाऽऽत्मपितुः सुमित्रं 
सीतां विमाग्य विचचार वनं समन्तात्‌ ॥७॥ 
आसन्न मृत्यु पक्षिराज जटायु के मुँह से उस निशाचर की 
करतूत जानकर मृत तथा अपने पिता के सुहुत्‌ उसका ( जटायु 
का ) दाह संस्कार कर श्रीराम सीता का इधर उधर अन्वेषण. 
करते हुए वन में चारों ओर घूमे ॥७॥ 
पस्पाभिधानमसलं सर एत्य पश्चाद्‌ 
भात्रा समं बहु विलप्य वियोगतोऽस्याः । 
. तद्धुष्य सूकगिरिसानुनि दत्तदृष्टिः 
rayi, mar सीतामयं जगदपश्यदिमां स्मरन्‌ सः ॥८॥ 
TA j AG “दमत ` < पहुँचे 
557 7 “चमे घूमते बाद में पम्पा नामक निमंल सरोवर पर पहुँचे । 
वहाँ भाई के साथ पत्नी के वियोगवश बहुत विलापकर पत्नी 
(सीता ) का स्मरण करते हुए उन्हें सारा संसार सीतामय 
दिखाई दिया । एकाएक उनकी हृष्टि ऋष्यमूक पंत के शिखर 
पर पड़ी ॥८॥ i aman oma: र्ठद Daan 
दृष्टा तथाविधससुं रघुवंशरत्नं 
सत्र आतरं मुनिमिवाऽव्यययोगसंस्थम्‌ । 
भ्राताःस्य दुःखगलितो भृदमाकुलो5पि 
गत्वा समीपमिदमाह स लक्ष्मणोऽपि ॥९॥ 


भतस्त्वमत्र गुणपुज्य उरुप्रभावो 
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तन्मोहमेतमतदहंसनथंकार 
त्यक्त्वा मनो रघुसणे ! कुरु शान्तिसारम्‌ ॥१०॥ 
अपने भ्राता रघुकुलमणि श्रीराम की अक्षय (कभी न 
टूटनेवाली ) समाधि में स्थित मुनिराज की सी हालत देखकर 
उनके भ्राता लक्ष्मण ने, यद्यपि वे भी क्लेश से निपीडित एवं 
व्याकुल थे तथापि श्रीरामचन्ट्रजी के अत्यन्त निकट जाकर, 
यह कहा-- 
भाईजी इस संसार में सब मुनिजन एवं सज्जन पुरुष आपकी 
महनीय विविध गुणों से पूज्य एवं महानुभावरूप से प्रशंसा 
करते हैं। हे रघुकुल रत्न ! इसलिए इस मोह का, जो आपके 
अयोग्य एवं अनथंकारी है, त्यागकर आप मन को सुस्थिर ओर 
शान्त कीजिए ॥९.,१०॥ | 


पित्रा गते वयसि देववरेः प्रयत्नात्‌ 
पीयूषभाण्डमिव चन्द्रमिवाऽन्धिनाऽत्र । दिशी sang 
प्रा्ोऽसि यत्त्वमथ तत्सकलं विमृश्य 
व्यामोहमाप्तुमिह नाहेसि dawa ॥११॥ 
पिताजी ने बुढ़ापे में, जैसे इन्द्रादि देवताओं ने प्रयत्न से 
अमृत कलश प्राप्त किया एवं जैसे समुद्र ने चन्द्रमा को प्राप्त किया 


वैसे ही, बड़े प्रयत्नों से आपको प्राप्त किया । यह सब विचार कर 
यहाँ पर आप इस प्रकार का व्यामोह प्राप्त करने के पात्र 


नहीं हें ॥११॥ 
देवीं स्वभावविजिताखिलसद्गणां तां 


सीतां विचित्य परितो सुवमात्मनीनाम्‌ | 
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लब्ध्वा स्ववीयंबलतो5हितकृत्यलग्नान्‌ 
दुष्टान्‌ विनाइय च वयं सुखिनो भवेस ॥१२॥ 
उस अपनी आत्मीय देवी सीता को, जिसने स्वभावतः सब 
सद्गुणों पर विजय प्राप्त कर रखी है अर्थात्‌ जो सकल सद्गुणो 
से पूर्णतया सम्पन्न हैं, पृथ्वी के चारों ओर अन्वेषण पुर्वक प्राप्त 
कर अपने बळ एवं पराक्रम से अपने अहित कार्यों में संलग्न 
दुष्टों का विनाशकर हम सुखी होंगे ॥१२॥ 
इत्थं प्रियेण बलवीयंवताऽनुजेन 
संबोधितो नृमणिरेब गृहीतधैर्यः । 
पस्पाथियं समवलोक्य गलद्गिरँवं 
वक्तुं समारभत गुप्तमनोजचेष्टः ॥ १३॥ 


इस प्रकार बल और पराक्रमशाली अपने प्रिय अनुज के 
सान्त्वना देने पर नररत्न श्रीरामचन्द्रजी को कुछ घेये हुआ | 
उन्होंने पम्पा की शोभा देखकर काम व्यथा को छिपाते हुए 
लड़खड़ाती हुई वाणी से इस प्रकार कहना आरम्भ किया ॥१३॥ 


TT विराजतितरां प्रियभूषिताङ्गी 
लावण्ययोवनवती वनितेव काचित्‌ । 
तत्पश्य लक्ष्मण | सुसान्यभितो5भिवृष्य 
वृक्षा इमां परहितामिति नन्दयन्ति ॥ १४॥ 
छकषमण, देखो प्रियतम द्वारा विभूषित अङ्ग प्रत्यङ्गवाली 


लावण्य ( सौन्दर्यं ) और यौवन सम्पन्न किसी नायिका की तरह 
यह पम्पा अत्यन्त सुशोभित हो रही है। बहुत से वृक्ष यह पर- 


yaan Kos 


७] 4 : [gati 
हितकारिणी ( परोपकारिणी ) है, यह समझकर इसके चारों 
ओर फूलोंकी वृष्टिकर इसका अभिनन्दन करते हैं ॥१४॥ 
संशोभते पुनरियं स्वधृतेः सुधावते- 
वदूरयकान्तिसद्शेविमलेजंलेश्च । 
प्रे्णा55त्सनस्तटतलान्यमितः BAR- | 
र्नानाविधैविटपिभिश्च धृतानुरागा ॥१५॥ 
यह पम्पा वेदूयं मणि ( नीलम ) की कान्ति के तुल्य निर्मल 
अमृतसने अपने जल से और अत्यधिक शोभा पा रही है। प्रेम से 
अपने ( इसके ) तटों के इर्दगिदं कतार बाँधक्रर खड़े विविध 
प्रकार के वृक्षों का, मालूम पड़ता है, इस पर अपार अनुराग 
है ॥१५॥ 
आत्मोद्धवानि रुचिराणि मनोहराणि 
नानाविधानि बहुरूपवराणि तानि । 
अस्भोरहाणि विकचानि विधृत्य सँषा 
स्वामूलचूडमभिभूष्य सुश्ोभतेऽद्य ॥१६॥ 
लोगों की दृष्टि बलात्‌ अपनी ओर आकृष्ट करनेवाला मनो- 
मोहक भाँति-माँति के रंग-विरंगे खिले हुए सुन्दर कमलों को, जो 
अपने ही कलेवर में उत्पन्न है, धारण कर यह पम्पा अपने को 
` आमूल चूल विभूषित कर आज बड़ी सुन्दर लग रही है ॥१६॥ 
तत्पश्य लक्ष्मण ! सुशीतजलामकम्पा 
पस्पासिमां कृतजगज्जनतानुकम्पाम्‌ । 
sai यथा जलधराङ्कागतामवइयां 
2-0. Prof. Satya Vra व्य कतार स वने; सुजतेर सास्यास । १७॥ 
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लक्ष्मण, खूब शीतल जलवाली निश्चल इस पम्पा को, जिसने 
सारे संसार की जनता पर शीतल मधुर जल दान द्वारा अनुकम्पा 
कर रखी है, देखो; मेघवटा के मध्य कॉघती हुई बिजली की तरह 
अवश्य ( अस्थिर ) इसे मानो वनों ने घेर कर स्थिर कर दिया 
है और यह सुजनों की स्नान, पान आदि द्वारा उपास्य 
है ॥१७॥ 


मासाधयः प्रथमतोऽत्र निपीडयन्ति 

भुक्तं प्रियेण भरतेन विमुइय कष्टम्‌ । 
तत्राऽप्युपस्थितमसह्मिदं मयैवं 

यद्भुज्यते जनकजाहरणात्‌ समुत्थम्‌ ॥१८॥ 


प्रिय भरत को कष्ट भोगना पड़ा यह सोचकर मुझे पहले 
से मानसिक व्यथाएँ सता रही थीं, उस पर जनकनन्दिनी के 
अपहरण से उत्पन्न सामने खडा यह असह्य कष्ट इस प्रकार मुझे 
भोगना पड़ रहा है ॥१८॥ 


अस्यां स्थितावपि मनोहररूपसम्पद्‌- 
विद्योतिता विकचवारिरहेः समृद्धा । 
साऽऽह्वादयत्यसमकाननगोचरैमा 
d: सशिखरैरिव पुष्पिताग्रे: ॥१९॥ 
इस अवस्था में भी मनोरम रूप सम्पत्ति ( सौन्दर्यातिशय ) 
से चमचमाती हुई एवं खिले हुए कमलों से लहलहातो हुई पम्पा 
कह ( हो प्रदेशों से तथा ऊँचे शिखरवाले पर्वतों | 
हुए भरी चोटीवाले ऊँचे ऊँचे : वृक्षों से | 
मुझे आह्वादित करती है ॥१९॥ Tr 
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शोकातं इत्यमहमस्मि तथापि मेऽपि 
सा रोचते भूशमिहाऽतुलविग्रहेव | 
भे वृक्षेरिमेरिव ga: gma रागात्‌ 
संपुज्यसानपदपद्मयु Aa ॥२०॥ 
यद्यपि मैं इस प्रकार शोकनिपोडित हूँ तथापि यहाँ पर यह 
अनुपम कलेवरवाली पम्पा हाथियों के तुल्य विशालकाय वृक्षों 
दवारा पुष्पों से एवं मानवों द्वारा प्रेम से जिसके दोनों चरण-कमल 
पुजे जा रहे. हों ऐसी महालक्ष्मी की तरह अत्यन्त रुच रही 
है ॥२०॥ 
या दृद्यते च कुसुमैः पतितैः समन्ता- | 
च्छन्नाउपि सुन्दरतरा कमनोयरूपा । 
_क्षौमोत्तरीयवसनाञ्चलशोभितास्या ठता स्य मित्ये 
काचित्‌ कुलीनयुवतीव सभासु संस्था ॥२१॥ 
चारों ओर वृक्षों से घिरे हुए फूलों से आच्छादित होने पर भी 
अत्यन्त सुन्दर स्पृहणीय स्वरूपवाली जो ( पम्पा ) रेशमी ओढ़नी 
के आँचल से जिसका मुंह सुशोभित है समा में वेठी किसी कुलीन 
युवती के तुल्य दिखायी देती है ॥२१॥ 
कि शाहृलं यदभितः स्थितमात्मगस्यं 
रम्यं Wari बहुवर्णमयं स्वरूपम्‌ । | 
आक्ृष्य दर्शकगणान्‌ पतितैः स्ववन्तात्‌ का ड्‌ 


पुष्पे: प्रलोभ्य बहुघाऽऽत्मघृतान्‌ करोति ॥२२॥ 
५-0. Prof. ऽवसे (अरा THE bah कोर का ala घास... Kos 
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से भरा मैदान जिसकी शोभा देखते ही बनती है, अपना रंग- 
विरंगा रूप दिखाकर दशको को अपनी ओर खींचकर वृक्षों के 
वृन्तों से गिरे हुए विविध प्रकार के पुष्पों से उनके नेत्रों को 
लल्चाकर आत्मसात्‌ कर लेता है ॥२२॥ 
वृक्षा इमे कुसुमभारनतास्तनूभिः 
श्लिष्टा लताभिरिह लक्ष्मण | तादुशीभिः । 
दुइयन्त उज्ज्वलतरावयवाः प्रकामं 
कामं निषेव्य सह ताभिरुदीणरागाः NIIN 
लक्ष्मण, पुष्पराशि से ळदे होने से झुके हुए वैसी ही अर्थात्‌ 
पुष्परादि से लदी होने के कारण झुकी हुई लताओं के साथ 
शरीरों से चिपटे ये वृक्ष अनुराग ( प्रेम ) से ओतःप्रोत होकर 
उन लताओं के साथ खूब छककर काम का सेवन कर अत्यन्त 
उज्ज्वल अङ्गवाले दिख रहे हैं ॥२३॥ 
प्रासो वसन्तसमयोऽयमवार्यवीर्यो 
' मथ्नाति मन्मथमनोऽप्यहितं यथेह्‌ । 
यज्जन्यधन्यफलपुष्पसुगन्धिताङ्गो 
वायुश्च वात्यभिवनं प्रविकीर्यं गन्धान्‌ ॥२४॥ 
लक्ष्मण, महाबली यह वसन्तकाल आ गया है। यह यहाँ शत्रु 
को भाँति मेरे मन को मथ रहा है। वासन्तिक व्र फल और 


फूलों से सुगन्धित वायु भी वन के चारों ओर गन्धों के. 
विखेरता बह रहा है ॥२४॥ तिल ब 


पदयेह लक्ष्मण ! वनानि सुपुष्पितानि 


नानाविधैः 
: 211 चयव विराजितानि । | 
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वर्षासु येषु जलदा इव वारिधाराः 
dasa पुष्पनिवहास्तरवो रमन्ते ॥२५॥ 
हे लक्ष्मण | खूत्र फरे हुए एवं भांति-माँति के फलों से सुशो- 
भित वनों को देखा, जिनमें ये वृक्ष वर्षा ऋतु में जेसे मेव जल- 
धारा बरसते हैं वेसे ही फूलों को वृष्टि करते हुए बड़े {मनोरम 
ळग रहे हैं ॥२५॥ AETA तह. 
संक्रोडते पुनरसौ पवनोऽपि पुष्पैः ` 
साधं पतद्धिरभितो वनमात्मनीतैः । 
संपातितैरधिधरं पतदङ्गवेगेः 
Ae: सुगन्धिभिरपीह सुकोमलाङ्गेः ॥२६॥ 
यहाँ यह पवन भी सुगन्धित प्रदान द्वारा अपने हितु ( अपना 
हित करनेवाले ) बन के चारों ओर वृक्षों से गिर रहे पुष्पों के 
साथ खेल रहा है। उन पुष्पों में से कुछ तो पवन द्वारा पृथ्वी 
पर गिरा दिये गये एवं कुछ गिर रहे हैं। वे सब के सब उत्तम 
सुगन्ध एवं सुकोमल अङ्गों से वायु के परम प्रिय हैँ ॥२६॥ 
शाखाः शुभा विटपिनां कुसुमोत्कराणां 
सम्यक्‌ प्रकम्प्य चलितोऽनिल एष पश्य ! । £ 
सेव्यतेऽ आ 
गुञ्जद्धिरस्य सुगुणानिव गीयते च ॥२७॥ <! 
पुष्पराशि से लदे हुए वृक्षों की सुन्दर शाखाओं को Ta 
हिलाकर यह पवन चला, देखो पृष्प-पराग के लोभो भ्रमरो का 
5-0. »पण्ड, हका बुतुग्सन कर , रहा, है,, एवं, अपने गार. से इसके ती Kosi 
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सुन्दर गुणों का बखान करता हुआ-सा इसका गान कर रहा 
है ॥२७॥ 
. तामुष्यमूकगिरिवर्यंगुहां प्रविश्य 
संस्पशंमुच्चमनुभूय शिलासु तस्याम्‌ । 
निष्क्रान्त एष तत्‌ आत्मसुखं तदद्धि- 
स्तैः कोकिलेरपि सुगीत इवाऽस्ति धन्यः ॥२८॥ 
श्रेष्ठ ऋष्यमूक पंत सुन्दर गुफा में प्रवेश कर उसकी चट्टानों 
'में जोर से टकराकर वहाँ से बाहर निकला हुआ यह पवन अपने 
आनन्द का अव्यक्त मधुर ध्वनि से गान कर रहे कोकिलों द्वारा 
'सुगीत ( खूब प्रशंसित ) हुआ-सा धन्य है ॥२८॥ 
तेनेव लक्ष्मण | विबध्य जवं स्वमुच्चै- 
विक्रीडता विहरता च बने समन्तात्‌ । 
दृश्यन्त एत उरुशक्तिभुतोऽपि वृक्षाः | 
शाखावसक्तवपुषो ग्रथिता इवा5त्र ॥२९॥ 


= लक्ष्मण, ऋष्यमूक पवत की चट्टानों में टकराने से ही अपने 
वेग को खूब बढ़ाकर वन में चारों ओर खेल रहे और विचर रहे 
वायु हारा बहुत मोटे, ऊँचे और मजबूत भी ये वृक्ष परस्पर की 


ओं 3 में गुंथे 
हरता Tt आपत में चे हुए से मीत होते 


| 
सौम्येषु तेषु सधुगन्धिषु काननेषु | 
कूज < रेभिरनिलानुपथं बर्जाद्धि :1 | 
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आकण्ठपीतमधुभिभ्नंमरः परीता- 
स्ते पादपा अपि च यत्र सुखं नदन्ति ॥३०॥ 
प्रशान्त एवं पुष्परस ( मकरन्द ) की सुगन्ध से सराबोर 
इन काननों में जहाँ मनोरम गुञ्जार कर रहे जिस ओर वायु बह 
रहा है, उसी ओर जा रहे खूब छक कर मधुपान कर चुके, इन 
भ्रमरो द्वारा चारों ओर से परिवृत्त ये वृक्ष भी मानो अव्यक्त. 
ध्वनि से बखान कर रहे हैं ॥३०॥ 
उत्फुल्लचारुकुसुमेरभिशोभमानान्‌ 
aA: प्रियालिनिवहेश्व तथाविगीतान्‌ । 
Tam द्रमान्छिखरिणो$पि कृतज्ञता स्वां 
संदशंयन्त इव पद्य ! परिष्वजन्ति ॥३१॥ 
वत्स लक्ष्मण, देखो खिळे हुए मनोहर पुष्पों: से चोगिदं 
अत्यन्त शोभायमान, अपने ऊपर मंडरा रहे भ्रमर समूह द्वारा 
खूब प्रशंसित एवं फल-फूलों के भार से आलिङ्गन करते हैं ॥३१॥ 
. सोन्द्यमेतदतिरम्यमहो ! प्रफुल्ला- 
स्ते कणिकारविटया ज्वलनोज्ज्वलाङ्गाः । 
राजन्ति पीतवसनाञ्चितहेमभूषा- 
विभ्राजिता इव नराः ससुवणंवर्णाः ॥३२॥ 
अहा ! यह कितना मनोह्लादो हर्य है ! वे फूले हुए आग के 
समान चमकीले अङ्ग-प्रत्यङ्गवाले कनियार ( अमळतास ) के वृक्ष 
पीछे वस्त्र पहने और सुवर्णाभरणों से देदीप्यमान गोरवणं मनुष्यों 
0-0. रके Ken छुशोधित्त हैं 14२४७. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kos 
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नानाविधैः खगकुलंमंधुरं बिगीतः 
कालो वसन्त उरुशक्तिबलात्‌ प्रदीप्ः । 
दुष्ट मां जनकजाविरहेण दीनं 
सन्तापयत्यसकृदेच मनात्मनीनस्‌ ॥३३॥ 
रंग-विरंग के नानाविध पक्षियों के मधुर कलरव ( चह- 
चहाने ) से मुखरित यह वसन्त-काळ उरुशक्ति ( विपुल शक्ति 
भगवान्‌ ) को सामर्थ्यं से खूब प्रदीप्त होकर जनकनन्दिनी के 
विरह दुःख से दुःखी मुझे देखकर ही वार-वार पीड़ित कर रहा 
है। इस प्रकार यह अनात्मनीन हो गया है (हमारा हितू नहीं 
रह गया है ) ॥३३॥ 
मैत्री दुढामधिगतोऽस्य सुहृत्‌ स कामो 
वामो बभूव मयि भूय उपात्तचापः । 
सन्तापयञ्ञनकजाश्च॒ हृतां परोक्षे 
प्रत्यक्ष एष पुनरत्र च मां डुनोति ॥३४॥ 
इसका ( वसन्त-काल का ) वह कामदेव, जिसकी इसके साथ 
गाढ़ी मैत्री है, मेरे ऊपर कुपित हो गया है और उसने ( धनुष 
हाथ में उठा लिया है। यह परोक्ष में अपहत जनकनन्दिनी को 


A करता होगा और प्रत्यक्ष में यहाँ मुझे पीड़ित करता 
॥ 


एतादृशं सततहीनदश प्रियाया 
nn जनसत्र दृष्टा । 
मामुप्रहस्य पद्य | 


| 


Ra [पूर्वाः 


प्रिया की सन्निधि से बिछुड़े हुए निरन्तर दीनहीन दशावाले 
इस प्रकार यानी विरही इस जन को ( मुझे ) देखकर यह कोयल 
(नर ) भी यहाँ मेरा उपहासकर मुझे व्याकुल करता हुआ.सा 
जोर से ( उच्च ध्वनि से ) कुहुकता है ॥३५॥ 
दात्यूहुकः पुनरसौ चननिझरेऽस्म- 
Raga सुरम्यतट आत्मनि सानुरागः । 
qaq प्रियां स्वरमणीं रसणीविहीनं 
सामत्र हन्त ? कुदुशाऽऽक्षिपतीव वत्स! ॥ ३६॥ 
वत्स लक्ष्मण, यह जलकौआ सुन्दर तटवाले इस वन झरने 
पर बैठा हुआ अपने में सानुराग अपनी प्रिय रमणी (स्त्री) को 
देखता हुआ, खेद है, अपनी कुत्सित दृष्टि से पत्नी से वियुक्त मेरी | 
मानो यहाँ निन्दा कर रहा है ॥३६॥ 
sara इत्थमिह पक्षिगणाः समन्तात्‌ 
संभूय सुन्दरतरां गिरसुद्गिरन्तः । 
गायन्त एभिरसमस्वरमात्मकामा 
वामा इ मेऽलिन इतोऽभिगताः स्वरामाः ॥३७॥ 
इस बन में भाँति-भाँति के पक्षी चारों ओर इस प्रकार इकट्टे 
होकर मनोमोहक सुन्दर कलरव करते हुए दिखायी देते हैं। 
इनके साथ असमान स्वर का या पञ्चम स्वर का गान करते हुए 
ये अभिमानी अपने आप में मतवाले वेरी भौरे इधर आ गये 
हैं ॥३७॥ 
अस्यास्तटानि परितो मुदिताः प्रकामं 
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कोलाहलो य उद्भूदिह ag 
सन्नादितं सकलमेव वनं स्वनेन ॥३८॥ 
इस पम्पा के तटों के चौगिद अत्यन्त प्रसन्न हुए ये नाना 
पक्षी अपनी रुचि के अनुकूल सुन्दर अठखेलियाँ कर रहे हैं । यहाँ 
पर पक्षियों के चहचहाने का जो कोलाहल हुआ है उसकी ध्वनि 
से यह सारा का सारा वन मुखरित हो गया है ॥३८॥ 
पम्पा प्रिया हि बहुधा रुचिरा मसाऽपि 
सौमित्र! आत्मगतवस्तुभिरेभिरिद्धा । 
मुग्धोईस्मि किन्तु रुचिरावयबैः समृद्धं 
पञ्यच्तिमामुदितकामकलोऽभवं हा | ॥३९॥ 
वत्स, यह मनोरम पम्पा मुझे भी बहुत प्रिय है, इसमें सन्देह 
नहीं | यह निर्मल जल, खिले हुए कमल, चारों ओर कतार बाँध 
कर खड़े पुष्प, फल और पल्लवों के भार से नत वृक्ष, चारों ओर 
उगी हुई हरित मणि सहश घास आदि अपनो मनोहर वस्तुओं से 
समृद्ध है । मञ्जुलतम अवयवों से समृद्ध इसे देखता हुआ में इस 
पर मुग्ध हू । पर क्या करूँ खेद है इसे देखने से मेरा सीताविषयक 
विप्रलम्भ उमड़ गया है ॥३९॥ | 
शोकप्रदो भवति मह्यमशोकवृक्षो | 
यद्‌ दृष्यते प्रिय ! पुर:स्तवकेरुपेत: । | 
तान्‌ स्वस्थषट्यदवचोग्निसमिद्धगात्रान † | 
a र निद्यं दहत्यसौ मांस ॥४०॥ 
' खिया क गुच्छो से सुशोभित अशोक वृक्ष, जो सामने 
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१७] [ gata: 
मँडरा रहे भ्रमरों के गुञ्जार रूपो अग्नि से प्रदीप्त अवयववाले उन 
पल्लवों को अङ्गारों की तरह दिखाकर यह मुझे जला रहा है, 
संतप्त कर रहा है ॥४०॥ : 
met: शुभा विटपिनां परितोज्वलद्धि- 
रिद्धैः ga: किसलयेरपि शोणिताभ: । 
सोऽसौ वसन्तहुतभुक्‌ प्रियया विहीनं 
सां भस्मसादिव करोति विलोक्य दीनम्‌ ॥४१॥ 
यह वसन्तरूपी अग्नि वृक्षों की सुन्दर शाखाओं के चौगिदं 
जळ रहे चमकीले गोणिताभ (gea) लाल-लाल फूलों और 
पल्लवों से प्रिया विरहित मुझे दीन-हीन देखकर भस्म-सा 
कर रहा है ॥४१॥ 
अस्यां स्थितो विकचपद्मसमाननेत्रां 
बिल्वस्तनों जनकराजसुतामद्ष्ट्वा । 
Tana सदपि वत्स ! परार्थसार 
सञ्जीवनं भवति नीरसमेकवारम्‌ ॥४२॥ 
वत्स, ऐसी परिस्थिति में प्रफुल्ल कमल-दल सहश विशालाक्षो 
एवं विल्वफळ तुल्य उरोजों से युक्त जनकराजनन्दिनी को देखे 
बिना मेरा जीवन, यद्यपि यह सत्य का परिपोषक तथा परोपकार 
परायण है, एकबारगी नीरस (शुष्क). हो गया है ॥४२॥ 
सोऽयं वसन्तसमयो जनकात्मजाया 


नित्यं प्रियो बिकचपादपव ल्लिवुन्दः । 
उन्नीत आत्मविभवेः सह कोकिलेस्ते- 


5-O. Prof. Satya vrai SAH hastri ८पू्ि ection वहेरपि, By Siddhanta eGangotri Gyaan Kosi 


श्रीरामविलाप: ] [ १८ 


/ अपने माधुयं तथा रूपवेचित्र्यरूप वैभव को गानेवाले कोकिलों 
के साथ अन्यान्य नाना पक्षियों से सेवित यह बसन्त समय, जिसमें 
सभी वृक्ष और लताएँ विकसित रहती हैं, जनकनन्दिनी को 


सचमुच बहुत प्रिय था NYAN 
यस्मिन्‌ समीक्ष्य बहुघाऽऽत्मगणेः समेतान्‌ 
वत्यानिमान्‌ पशुगणान्‌ प्रियपक्षिणोऽपि । 
स्वाभिः प्रियाभिरितरेतरवद्ध भावान्‌ 
सीदत्यहो | मम म नोऽपि वियोगिनोऽपि ॥४४॥ 
प्रियवर, जिस वसन्त समय में अपने-अपने वगं के झुण्डों के 
साथ इकट्रे हुए इन वनैले पशुओं तथा पक्षियों को, जो अपनी- 
अपनी प्रियाओं के साथ परस्पर प्रेमबच्धन से युक्त है, देखकर 
मुझ वियोगी का मन भी कुम्हल जाता है ॥४४॥ 
रम्यो वसन्तगुणगुर्फित एष कालो 
agam प्रिय जनान्‌ प्रियया विहीनान्‌ । 
कामाग्निना हृदयजेन विभूतिशेषान्‌ 
कुवन्‌ सुखेन नयतीव यमस्य लोकान्‌ ॥४५॥ 


वसन्त ऋतु के सकल गुणों से परिपूर्णं यह रमणीय समय 
प्रिया विहीन जनों को देखते हो हृदय से उत्पन्न कामागिन से उन्हे 


भस्मावशिष्ट करत LAN 
देता है ॥४५॥ Wa ` यानो यसछोक में ga 


YE तामवनिजां मम चित्तजन्मा 
मामेव हन्त ! परलोकगतं चिकीर्षुः । 
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१९ | [ gate: 


सन्तापयत्यनिशमत्र विबृद्धतषं 


aya दुष्टनिवहेन विनष्टहर्षम्‌ ॥४६॥ 

मनोहारिणी भूमिजा सीता को निमित्त वनाकर मेरा काम 

हाय ! वृद्धिमत अभिलाषवाले मुझको ही दुष्टों द्वारा विनष्ट 

आनन्दवाला देखकर परलोक का अतिथि बनाने की इच्छा करता 
हुआ यहाँ निरन्तर अत्यन्त सन्तप्त कर रहा है ॥४६॥ 


तत्पदय लक्ष्मण | सय्रगणा अमी स्वौ 
पक्षौ प्रसार्यंबहुवर्णविचित्रितांजौ । 
नृत्यन्त उद्नतमनोजविकारवेगाः 
स्वाः स्वाः प्रियाः समनुसृत्य मुदा रमन्ते ॥४॥ 


वत्स लक्ष्मण, देखो, ये मयूरवुन्द रंगविरंगे होने के कारण 
चित्र-विचित्र अपने-अपने परों को फेलाकर नाच रहे हैं। काम 
विकार का वेग उदित होनेपर अपनी-अपनी प्रेयसियों के सन्नि- 
कटवर्ती सानन्द कामपिपासा शान्त करते हैं ॥४७ 


नृ त्यन्तमात्मगतभावममुं मयूरं 
दृष्टा प्रियाऽस्य शिखिनी च विबुढधकामा । 
रन्तुं प्रियेण सह साऽऽरभताऽत्र गत्वा 
सत्वा प्रियश्च तदवस्थमुदारचेष्टम्‌ ॥४८॥ . 
नाच रहे इस मयूर को अपने में अनुरक्त देखकर वृद्धिगत 


कामवालो इसकी प्रिया मयूरी अनुकूल चेष्टा (अङ्ग चालन आदि 
क्रिया कलाप) वाळे अपने प्रिय को भी वेसी ही स्थिति जानकर 


-0. के Sesat » सात कामक्रीडा निरत हुई है NA 


॥ 
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यो नृत्यतीह ललितं प्रियया सहेवम्‌ । 
यस्य प्रियाईपि न हृता खलराक्षसेन 
यद्वान्धवाश्च सततं सुखिनोऽपि सन्ति ॥४९॥ 
मयरी जिसकी सहचरी है ऐसा यह भुजङ्गभुक्‌ (मयूर) धन्य 
है जो यहाँ अपनी प्रिया के साथ इस प्रकार आनन्द छेने में विभोर 
होकर सुन्दर नाच कर रहा है। इसको प्रिया का अपहरण भी 
किसी दुष्ट राक्षस ने नहीं किया है और इसके बन्धुबान्धव निरन्तर 
सुखी हें ॥४९॥ 
सोव्हन्तु लक्ष्मण ! वनेऽपि हताथे एवं 
fema तद्गतधिया हृदि AA: । 
इथं प्रफुल्लकुसुभे विपिने निवासो 
DA रर ma देव्याविनाऽभवदहोऽन्तकरो$मसाऽपि ॥५०॥. 


= । जो उपस्थित राज्य त्याग कर आया एवं वन-वन में भटक 


रहा, वह में वन में भी इस प्रकार हतभाग्य हुँ, जनकनन्दिनी में 
चित्त लगा रहने से हृदय पोड़ा का अनुभव करता हुआ में क्लेश 
पा रहा हूँ। इस प्रकार खूब विकसित (खिले हुए) फूलों से परि- 


पूणं वन में देवी के बिना निवास, खेद है, मेरा भी प्राणान्तकारी 
हुआ ॥५०॥ 


| raa, कामो बसन्तसुहुदेष धनुविगृह्हन्‌ 


सर्वान्‌ करोति वशगान्‌ पशुपक्षिणो$पि । 
एतेव्वपीह सुतरां परिवर्धमान- 


& b 
स्तास्ताश्च कारयति k 
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२१] (gate: 


बसन्त का अभिन्न हृदय मित्र यह कामदेव अपना लोक 
विजयी धनुष उठाकर पशु पक्षियों तक सभी को अपने वशीभूत 
करता है। उनमें भो अत्यन्त अभिवृद्धिको प्राप्त हुआ । यह काम 
यहाँ (इस वन में) उनसे उन-उन अनेक कामकला बिलासो को 
कराता है ॥९१॥ 


सीता प्रियाईपि भस दुष्टनिज्याचरेण 
न स्याद्धता यदि भवेच्च सयेव साकम्‌ । 
साऽस्मिन्‌ वसन्तसमये मदनेषुविद्धा 
नेत्रे निमील्य निकषा लघु मामुपैष्यत्‌ ॥५२॥ 
भेरी प्राणप्रिया सीता यदि राक्षस द्वारा अपहुत न हुई होती 


तो मेरे ही साथ होती । वह इस वसन्तकाल में कामबाणों से 
विद्ध होकर आंखें बन्द कर शीघ्र ही मेरे निकट आ जाती ARII 


स्वच्छथियां विटपिनां परितो वनानि 
फुल्लानि सुन्दरतराण्यपि सारवन्ति । 

पुष्पाणि सत्कृत इमानि विनिष्फलानि 
जातानि हन्त ! भरताग्रज ! तां विनेह ॥५३॥ 
हे भरतानुज) प्रिय लक्ष्मण, बनोंके चौगिद॑ स्पष्ट विशद 
शोभावाले पेड़ों के खूब खिले हुए अत्यन्त मनोमोहक और सुगन्ध 
से भरे हुए ये विविध फूल, दुःख है, जनकनन्दिनी के बिना मेरे 

लिए अत्यन्त निष्फल हो गये हैं ॥५३॥। 


2 जिसका भरताग्रज अर्थात्‌ मरतातुज, 
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TAA माधवमये समये ag: 
TÅ nA सङ्गत्य साकमितरेतरबद्धकामम्‌ । 
Ta शकुनयोर्युगलं Ia 
सासेव वत्स | परिपीडयति प्रकामम्‌ ॥५४॥ 
वत्स लक्ष्मण, इस मनोहर वसन्तकाळ में अपने-अपने झुण्ड के 
साथ मिलकर परस्पर सानुराग ये पक्षियों के जोड़े मेरे सामने 


प्रजनन व्यापार में संलग्न हैं । यह कामदेव मुझे ही अत्यन्त पीड़ित 
करता है ॥५४॥ 


क्रोडन्ति सुन्दरतरं विहगा gAs 
स्वाभिः प्रियाभिरघुना स्वरतिप्रियाभिः । 
संस्थाप्य सत्पुरत इत्थसयत्नतोऽसून्‌ 
सां स्मारयञ्जनकजां विवशीकरोति ॥५५॥ ` 


इस समय ये पक्षी भी अपने में अनुराग करने से अत्यन्त प्रिय 
अपनी प्रियाओं (मादाओं) के साथ विविध सुन्दर-सुन्दर क्रीड़ाएँ 
कर रहे हैं। इस प्रकार इन्हें अनायास मेरे सामने उपस्थित कर 


यह काम मित्र वसन्त मुझे जनकनन्दिनी का स्मरण कराकर 
व्याकुल कर रहा है ॥५५॥। 


सोऽयं वसन्त उ र्शक्तियुतो यदि स्यात्‌ 
तत्राऽपि यत्र वसति प्रिय ! सा प्रिया से । 
नूनं भवेद्हृदयजेन वशीकृतेवं 
पत्त्यो भवन्ति पतिधसंगतत्रता यत्‌ ॥५६॥ 
3-0. Prof. Satya ५ देस, यदि दरी भाइ मेडी apaan: 
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निवास करती है, यदि प्रबल शक्तिशाली हुआ होगा तो वह भी 
निश्‍चय ही काम द्वारा व्याकुल की गयी होगो, क्योंकि पत्तियों 
का, आचरण पतियोंके आचरण के अनुरूप ही होता है ॥५६॥ 
सन्येऽहमित्थमिह वत्स ! वसन्तकालो 
गन्तुं न पारयति तत्र गतिनं तस्य । 
नो चेत्‌ प्रिया मम हिता जनकस्य पुत्री 
प्राणान्‌ विभतुं कथमत्र च नाशितार्था ? ॥५७॥ 
प्रिय भाई, इस विषय में मेरा ऐसा ख्याल है कि वसन्तकाल 
वहाँ नहीं जा सकता, जहाँ जनकनन्दिनी का निवास है। वहाँ 
उसकी गति नहीं हो सकती, अन्यथा मेरी प्राणप्रिया एवं हित- 
कारिणी जनकनन्दिनी, जिसके अभिलाषों पर आघात हो चुका 
है, प्राणों का धारण करने में केसे समर्थ होगी ॥५७॥ 
यद्वा भवेत्‌ स समयोऽपि सुखप्रदोऽपि 
तत्रापि किन्तु जलजाक्षियुगा प्रिया मे । 
कि वा करोत्ववहितैश्र खलेनिबद्धा 
बद्धा तथात्मनियमै रहिता प्रियेण ॥५८॥ 
अथवा क्या कभी वह सुखदायक समर्यं भी आयेगा, जिसमें 
कमलनयनी मेरी प्रिया भी स्थित हो, किन्तु वह कमलतयनी मेरी 
प्रिया तो सदा चौकन्ने खलों द्वारा कैद है । अपनी पातिब्रत आदि 
नियमों से बँधी एवं प्रियविरहित वह बेचारी क्या करे ? ॥५८॥ 
बैदेहराजतनया हृदयेत शुद्धा 
3-0. Prof. Satya Vrat आणप्रिमांत्मम सदैब gka Kai eBangotri Gyaan Kos 
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| 
| 
| 
| 
| 
Tg वसन्तसमयेन निराकृतेवं | 
संघतुंमेद निजजीवनमक्षमा स्यात्‌ ॥५९॥ | 

वत्स, जनकनन्दिनी हृदय से शुद्ध है । मेरी प्राणप्रिया विदेह- | 
राजपुत्री सदैव मेरे हृदय में स्थित हांती हुई भी वसन्तकाल में | 
इस प्रकार निपीडित होती हुई, मुझे शङ्कुः है, अपना जीवन | 
धारण करने में शायद समर्थ न हो ॥५९॥ | 
perasa भरताग्रज ! तैगृंहे स्वे | 
रुद्धाईपि तद्दशगताशपि सतोस्वभावात्‌ । | 

शक्या न सा विपरिवतंयितुं कदापि | 
केनाऽपि चेति मम सन्मतिरव्ययेह ॥६०॥ | 

प्रिय बन्धु, यद्यपि जानकी दुष्टों द्वारा अपहृत है, उन बुट्टे | 
द्वारा अपने घरमें बन्द की गयी है और उन आततायियों के | 
वशीभूत्त है फिर भी कोई कदापि अपने नैसगिक पातित्नत्य के | 
कारण उसे अपने पात्तित्रत से डिगा नहीं सकता ऐसी मेरी अवि- | 
चल धारणा है ॥६०॥ | 
तत्रेमभाव इह विद्यत आत्मसंस्थो | 

बाढं तया सयि कृतो हृदयेन जाने । | 

तइन्ममाऽपि सुविशुद्धतरो मुगाक्ष्यां | 
योज्जुस्भते सततमत्र स ऐक्यमाप्त: ॥६१॥ | 

= तत सहचरी ने अपने में सँजोया हुआ जो निदछल प्रेम मुझ | 
मेरा a निश्चय इस समय भी ज्यों-का-त्यों होगा, ऐसा 
-0. Prof. Satya Vrat एस है । उसी प्रकार, मेर यो सुगी, Sana oh | 
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विशुद्ध प्रेम निरन्तर बढ़ रहा है यहाँ पर वे दोनों एकता को प्राप्त 
हो गये हैं ॥६१॥ 
लावण्यसारपरिपुरितसवंगात्रां 
Aai थिया च कमनीयतरां पवित्राम्‌ । 
ध्यायच्चपि प्रियतसामहमत्र शान्ति 
नाऽऽप्नोमि पीडयति यत्‌ स वसन्तवायुः ॥६२॥ 
परम सौन्दर्यं से परिपूर्ण सर्वाङ्गवाली अपनी नैसगिक कान्ति 
छटा से सुदीप्त (झलमलाती हुई) अत्यन्त रमणीय और पवित्र 
प्रियतमा का ध्यान (चिन्तन) करते भी मुझे शान्ति नहीं मिल 
रही है, क्योंकि यह वासन्तिक मन्द सुगन्ध समीरण मुझे पीड़ित 
कर रहा है॥६२। 
जानाम्यहं सुरभिगन्धवहोऽनिश्चं यो 
रम्ये वसन्तसमये सुखप्रदोऽभूत्‌ । 
सच्चिन्तनं त्वविगणय्य हृतां प्रियां स्वां 
सन्ध्यायतोति सयि कुप्यति सँष धृष्टः ॥६३॥ 
थह मन्द, सुगन्ध, शीतल वासन्तिक पवन भो रमणीय 
वसन्तकाल में सुखदायक मेरा चिन्तन न कर यह अपनी अपहूत 
प्रिया का चिन्तन करता है यह सोचकर यह ढीट (पवन) मेरे 
ऊपर कोप करता है, ऐसा मुझे प्रतीत होता है ॥६३॥ 
सन्ये सदा सुखकरं विहितप्रियं तं 
झान्तिप्रदं सुरभिगन्धवहं स्वसित्रम्‌ । 
किन्त्वद्य योऽभवदहो ! विपरीतधर्मा 
5-O. Prof. Satya /०सां.संस्पूत्मतत वहत्रि पावकुवत्‌ रोष Ee । Kosi 
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मैं सदा सुखप्रद, सदा प्रियकारी तथा सदा शान्तप्रद सुगन्धित 
पवन को अपना सुहृद मानता हूं । किन्तु, खेद है, आज यह 
विपरीत धमंवाला हो गया है । यह सरोष ( सक्रोध ) मेरा स्पशं 
करता हुआ अग्नि के समान मुझे जलता है ॥६४॥ 
त्वं पद्य भूय इममु्ततवृक्षसंस्थ 
कृष्णाङ्गवायसवरं प्रणदन्तमुच्चेः | 
द्वारस्थ एष दुहितुर्जनकस्य राज्ञ 
आसोत्‌ पुरा शकुनसु चक आश्रसेषु ॥६५॥ 
प्रिय वन्धु, तुम ऊंचे वृक्षपर बैंठे हुए और जोर से काँव- 
काँव कर रहे इस काले सुन्दर कोए को देखो, पहले यह आश्रमो 
में दरवाजे पर स्थित होकर जनकनन्दिनी के लिए शुभ सूचक 
हुआ था ॥६५॥। 
सोऽयं प्रहर्षेसभिनदेति मां समीक्ष्य 
संसुचयञ्षिव शुभं भवतीति तूर्णम्‌ । 
कि वा न सूचयतु यः प्रियया सदैव 
_ _ संपोषितो बलिभिरात्मकरप्रदत्तः ॥६६॥ 
वही यह मेरी ओर देखकर शीघ्र ही शुभ होनेवाला है ऐसा 
सूचित करता हुआ सा प्रसन्नता के साथ काँच काँव कर रहा है। 


यह क्यों न मानी शुभ शकुन की सूचना दे, क्योंकि प्रियतमा 
द्वारा अपने हाथ से प्रदत्त बलियों से सदा इनका संपोषण किया | 
गया था ॥६६॥ 


अस्यां स्थितौ भवति भद्रमहो ! कथं वा 
5-0. Prof. Satya Vrat अकि maA Graha निति तेक जाते Gyaan Kos 
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किन्त्वद्य तस्य विहगस्य सुखात्समृत्यं 
तत्सुचनं भवति नेव वृथेति जाने ॥६७॥ 
हम लोगों का, इस परिस्थित में, आज का प्रिय हित मङ्गल 
होनेवाला है और वह केसे होगा यह में नहीं जानता, किन्तु इस 
पक्षी के मुँह से निकला हुआ यह शकुन सूचक स्वर व्यर्थं नहीं 
है, यह में जानता हूँ ॥६७॥ 
एते द्विजा पुनरितोऽपि विलोकय त्वं 
क्रोडन्त्यहो | स्वसमजैः सममात्मतन्त्रम्‌ । 
येषां स्वनेन वनमेव समस्तमेतत्‌ 
कोलाहलीकृतमिवाऽप्रतिमं विभाति ॥६८॥ | 
भद्र, जरा इधर सो हष्टिपात करो ये सब पक्षी अपने-अपने 
वर्ग के पक्षियों के साथ स्वतन्त्रता पूर्वक खेल रहे हैं। इनके 
कलरव से यह सारा का सारा वन कोलाहरूपुण होकर अनुपम-सा 
प्रतीत होता है ॥६८॥ 
aka सुन्दरतरेषु सुपुष्पितेषु 
कूजन्त आत्मगिरमुन्मदतामुपेताः । 
आत्मप्रियाः समत्तुसृत्य वसन्तसूढा- 
गृढस्वकासविभवा विहगा रमन्ते ॥६९॥ 
तने से लेकर चोटी तक खूब फूले हुए इन अत्यन्त कमनीय 
वृक्षो में चहचहा रहे थे उन्मत्त पक्षो वसन्त ऋतु की मादकता 
से आत्मविस्मृत से हुए अतएव a I 
Ai अक्षम होकर अपनो प्रियाओं से संगत हो आनन्द ले 
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पद्यालिवृन्दमित आसु लतासु वत्स ! 
E शिष्टासु वृक्षनिवहेष्वपि सक्तमेवस । 

उग मा लौभ्याच्च तङ्गतषिया मकरन्दपाने 

5, सग्तं विभाति कृतगुञ्जनशब्दरम्यस्‌ ॥७०॥ 

LA 1// È 7" TA 

वत्स, इधर देखो, वृक्षों में लिपटी हुई इन लताओ तथा वृक्षों 

'में इस प्रकार आसक्त हुए अलिवुन्द ( भ्रमरो के झुण्ड) को 

देखो लोभवश तद्गत चित्त से पुष्परस के पान में मग्न यह इसके 

द्वारा किये गये गुञ्जन से मनोहर प्रतीत होता है ।।७०॥ 


एषोऽभियात्यलिवरो रसभारपुष्टां 
जुष्टां ्रियैस्तदितरेस्तिलकस्य बल्लीम्‌ | 
कश्चिद्विहोऽपररताभिच पुंश्चली तु 
धाष्ट्येन भोक्तमिह वान्छति TART: NOU 
यह श्रेष्ठ ( तगड़ा ) भ्रमर pra भार से पुष्ट ( अत्यन्त 
अनुरागवती ) उससे भिन्न प्रियों द्वारा सेव्यमान ( भोगी जा 
रही ) तिलक लता पर चढ़ाई कर रहा है जैसे कि कोई लम्पट 


'पुरुष अन्य पुरुष पर अनुरागवतो पुंइचली को काममत्त होकर 
"चुष्टतापूर्वंक जबदंस्ती भोगना चाहता है ॥७१॥ 


पुष्पेरने e a 
अ 4" पुष्पैरनेकविधवर्णचयैः समृद्धाः 
y 
ज्रं शैः पम्पातटानि परितः स्फुरदुज्ज्वलाङ्गाः । 
वृक्षा इभेऽपि सुजना इव तैः शिरस्त्रैः 
संछादितोच 
च्चशिरसोच्त्र विभान्ति बाढम्‌ NERU, kos 
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पम्पा के तटों के चौगिदं अनेक रंगों के (लाल, पीले 
गुलाबी, सफेद और काले ) फूलों से भरे हुए अतएव झिलमिलाते 
चटकोले आकारवाले ये वृक्ष भी रंग विरंगी पगड़ियों से वेष्टित 
ऊँचे सिरवाले सज्जनोंकी तरह यहाँ पर खूब शोभित हो 
रहे हैं ॥७२॥ 


धन्या इसे कुसुमशालिन उच्चगन्धाः 

पस्पातटेषु नलिनीदल्शोभितेषु । 
राजन्ति धस्येवपुषः सुषमाधनानि 

पात्रे निधाय पुरुषा इव दानशौण्डाः ॥७३॥ 


विविध पुष्पों से सुशोभित एवं अत्यन्त सुगन्धित ये Ta 
वृक्ष जैसे अतिदानी धर्मात्मा पुरुष सुपात्र में धन समपंण कर 
शोभित होते हैं, वैसे हो कमल दलों से अत्यन्त रमणीय पम्पा के 
तटों में सुषमा (परम शोभा )रूपी धन अर्पण अर्थात्‌ पुष्प 
विखेर कर अत्यन्त सुशोभित हो रहे हैं ॥७३॥ 
चूताः सुगन्धिन इतोऽपि विकीर्य गन्धान्‌ 
पस्पावनं परित उन्नतमञ्जरीभिः । 
आकुष्य षट्पदगणान्‌ स्वगतान्‌ रसाँस्ता- ^ 
नास्वादतार्थेमिव पद्य ! नुदन्त्यभीकणम्‌ ॥७४॥ 
पस्पा सरोवर के निकटवर्ती वन के चारों ओर खड़े ये सुगन्ध 
की खान आम वृक्ष लम्बो बड़ी-बड़ी बोरों द्वारा यहीं से सुगन्ध 
बिखेर कर भ्रमर वृन्द को आकृष्ट कर अपने वैभव रूप रस के . . 
>-0. ०झ्ीस्वॉर्दनांथे भिरस्तं र केष II ge == 
Jae TP OA anang 
नक तप AA | 


श्रीरामविलाप: ] [ ३० 


कालो ह्यासह्यतर एष वसन्तसंज्ञो 

यः कामिनां हृदयभित्तिषु रूढ एवम्‌ । 
आत्मप्रभावबशतोऽधिधरं समस्तान्‌ 

yan  प्रियापदनतान्‌ परिबर्धतेऽत्र ॥७५॥ 


यह वसन्त नामक काल अत्यन्त असह्य है। कामी पुरुषों को 
हृदय भित्तियों ( हृदय के पर्तो ) आरूढ़ ( प्रविष्ट ) जो कामदेव 
अपने प्रब प्रभाव से पृथ्वो पर सब जीवों को प्रेयसियों के चरणों 
में प्रणत करता है वह ( कामदेव ) इसमें ( इस ऋतु में ) वृद्धि 
को प्राप्त होता है ॥७५॥ 

अथवा 

यह वसन्त काल अत्यन्त असह्य है, जो कामी पुरुषों के हृदयों 
में अपना पुरा सिक्का जमाकर पृथ्वी पर अपने प्रबळ प्रभाव 
के सब जीवों को प्रियाओं के चरणों में प्रणत करता हुआ इस 
पम्पा के चारों ओर वन में पूणं रूप से वृद्धिगत है ॥७५॥ 


सौन्दर्यसारपरिपुर्णंतटानि तस्या 
वीक्ष्येव किन्तरगणाः स्वमनोनुकूलम्‌ । 
कीडा विधातुमिह कामवशाः प्रियाभिः 
सन्राऽवतीर्यं रतिसौख्यममी भजन्ते ॥७६॥ 
कामदेव के सरों से विद्ध ये किन्नर गण इस पम्पा सरोवर की 


अत्यन्त रमणीयता से परिपूर्ण तटों को अपने मनोनुकूल देखकर 


, विविध क्रोड़ाएँ करने के लिए यहाँ पर अपनी-अपनी प्रियाओं के 
| साथ उतर कर रतिसुख का सेवन करते 
. SEN “या ह ॥७६॥ : 
5-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kos 


विद्याधराश्च मदनएंज्वरसंविसूढा 
विद्याधरीभिरिह लक्ष्मण ! तादशीभिः । 
आकाइासागंत उपेत्य वनानि चास्याः 
संश्रित्य भुक्तिसपि कुर्वत आत्मनीनाम्‌ ॥७७॥ 
वत्स लक्ष्मण, कामज्वर से अत्यन्त विकल हुए विद्याधर गण 
भी अपनी ही तरह कामज्वर पीड़ित विद्याधरियों के साथ यहाँ 
आकाशमागं से आकर पम्पा सरोवर के वनों में आत्मानन्द दायक 
संभोग करते हैं ॥७७॥ 
एतादृशे gana बनवासिनोश्‌मी 
क्रीडन्ति पथ्य | पशुपक्षिगणाः सहर्षाः । 
ad प्रियाभिरितरेतरबद्ध भावाद्‌ 
भावाच्च कामकलयोदूततद्रसाचाम्‌ ॥७८॥ 
इस प्रकार के सुरम्य में ये वनवासी पशु-पक्षी भी बड़े आनन्द 
के साथ परस्पर प्रेमाद्रं होकर अपनी-अपनी प्रियाओं के साथ 
अठखेलियाँ कर रहे हैं । वत्स लक्ष्मण, इनके कामकला निष्पन्न 
तत्‌-तु रसों के भावों को देखो ॥७८॥ 
वैदेहराजतनयाऽपि मम प्रिया सा 
सार्धं भवेद्‌ यदि सयैव वसन्तकाले । 
धन्यो भवेयमहमत्र च कामसौख्यं 
भुक्त्वा ह्यनेकविधमद्य तया सहेवम्‌ ॥७९॥ 


मेरी प्राणप्रिया वह विदेहराजतनया ( वैदेही ) भी इस सुरम्य 
o सूत में, यदि मेरे, साथ होती तो मैं भी आज उसके साथ 


३१] [ gata: 
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श्रीरामविलाप: ] [ २२ 


इसी प्रकार विविध प्रकार के आनन्द का अनुभव कर धन्य 
होता ॥७८॥ 


एवं निगद्य नवनल्रवदश्षुधारों 
रासो बभूब धृतमोन इव क्षताक्षः । 

योगीव लक्ष्यगतभाव उरुक्रियोऽपि 
सन्ध्याय तां जनकजामिह निविक्रियोऽभूत्‌ ॥८०॥ 
ऐसा कह कर श्रीरामचन्द्रजी के नेत्रों से आँसुओं की धारा. 
बह्‌ चली और वे ऐसे मौन हो गये, मानो उनकी आँखों में चोट 
आगयी हो। बड़े-बड़े कार्यं करनेवाले वीर पुरुषों के अग्रणी भी 
श्रीरामचन्द्रजी जानको का स्मरण कर जिस योगी का ध्यान 


परम लक्ष्य में संलग्न हो, उस योगी की तरह निश्चेष्ट हो 
गये ॥८०। : 


तद्ब्रह्मणो$पि भवति स्थितिरीदुशी चेत्‌ 
aaa °; 7: । काऽस्माकम त्न सुकथेति विचारिलेऽस्सिन्‌ । 
कुष्णप्रसादधिसिरेकृतखण्डक7व्ये 
Tae एष विगतो भवतान्सुदे नः ॥८१॥ 
उन परब्रह्म परमात्मा श्रीरामचन्द्रजी की भी ऐसी अवस्था 
होती है तो हम लोगों की इस विषय में कौन कथा है? ऐसे विचार 


से ओतप्रोत इस कृष्णप्रसाद घिमिरे कृत खण्डकाव्य में समाप्त 
हुआ यह पूर्वाद्ध हम लोगों की प्रसन्नता के लिए हो ! ॥८१॥ 


@ z 
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उत्तरार्ध! 


स्मृत्वा शिरोमणिमिसां रमणीजनानां 
पत्नी निशाचरहतां स्थितवत्यमुष्मित्‌ । 
स्वे भ्रातरि प्रहितदुष्टिरथाऽस्य दुःखाद्‌ 
-्रान्तेर्द्रियोऽनुजवरोऽपि सुढुःखितोऽभूत्‌ ॥ १॥ 
वनितावगं की शिरोमणि रूप, निद्याचर द्वारा अपहृत पत्नी 
का स्मरणकर श्रोरामचन्द्रजी के मौन अवलम्बन करने पर अपने 
अग्रज पर टकटकी लगाये हुए एवं अग्रज के दुःख से दुःखी अनुज- 
वर लक्ष्मण को भी महान्‌ क्लेश हुआ ॥१॥ 
कतंव्यसूढ उर्दुःखभरादितोऽसौ 
शान्त्या तियस्य निजदुःखमिहऽत्मनेव | 
स्वं भ्रातर॑ गुणगणेः प्रथितं जगत्सु _ 
पादौ प्रगृह्य मधुराक्षरमित्यमाह ॥२॥ 
किकतंब्यविमूढ़ महान्‌ दुःखभार से निपीडित अनुज छदम 
ने अपने दु:ख का शान्ति से स्वयं नियन्त्रणकर अपने महार 


गुणगणों से त्रेलोक्य में विख्यात अपने अग्रज 
चरण थामकर अत्यन्त मधुर वाणी से इस प्रकार निवेदन 
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श्रीरामविलापः ] [२४ 


आर्य ! त्वमत्र बहुधा55यंजनेः प्रगीतः 
शिष्टेस्तथषिनिवहेः कृतिभिः स्तुतश्च । 
तन्मोहमेतमधुनैव विसुज्य धैर्यात्‌ 
सत्सेविते पथि निधेहि सनः स्वयोगात्‌ NIN 
पूज्यवर, आपकी इस लोक में पूज्य ऋषिमुनियों द्वारा एक 
वार नहीं अनेकों बार प्रशंसा की गयी है । शिष्टशिरोमणि वसिष्ठ, 
भरद्वाज, अत्रि, अगस्त्य आदि अनेक मुनिवरों ने आपकी स्तुति 
की है, इसलिए आप घेयं का अवलम्बनकर इस विकलता का 
अभी त्यागकर अपने हो दृढ अध्यवसाय से धोर वीर सज्जनों द्वारा 
सेवित मागं में दत्तचित्त हों ॥३॥ 
आत्रा प्रियेण गदितं ललितं निशाम्य 
हस्तौ प्रगृह्य तदमुष्य aA: । 
रामोऽभ्यधात्‌ प्रकृतवृत्तमिदं प्रियाया 
अन्वेषणात्मकसुदस्तसमस्तदुःखस्‌ ॥४॥ 
प्रिय भाई द्वारा कहा गया प्राजल ललित वचन सुनकर 
प्रकृतिस्थ हो अपने अनुजके दोनों हाथ थामकर श्रोरामजो ने 


समस्त दुःखों का निवतंक प्रिया का अन्वेषण रूप यह प्रकत वृत्त 
कहा MI 


TAT लक्ष्मण | वयं बहुदुःखयोगा--- 


दत्राऽता जनकजाचिरहातियृत्त्ताः । 
अन्वेषणं विदधतो विपिने मृगाक्ष्या 
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भाई लक्ष्मण, देखो, बिदेहराजनन्दिनी की वियोग व्यथा से 
प्रपोड़ित हम लोग अनेक कष्टों को झेलते हुए उसका अन्वेषण करते- 
करते आज पम्पा सरोवर पर आये हैं। उस मृगाक्षी का अन्वेषण 
करते हुए हम जंगलों में मृगमरीचिका वृत्ति से व्यर्थ ही भटके | 
हमारे वन-वन भटके का कुछ फल नहीं हुमा ॥५॥ 


दुष्टा न सेन्दुवदना न च दुइयतेऽसा- 
बस्माभिरित्यमिह तन्मयतां Sahg: । 
asma! आत्मबलबुद्धिगुणेस्येत¬ २” 
मुझोगमत्र बहुधा वयमाचरामः ॥६॥ 
इन्द्रमुखी के अन्वेषण में तन और मन से तन्मय होकर प्रयत्न 
कर रहे हम लोगों को वह चन्द्रवदना न तो दिखायी दी है और 
न निकट भविष्य में उसके दिखायी देने के आसार ही दृष्टिगोचर 
हो रहे हैं। भाई, हमें इस विषय में फिर भी अपने विशेष बळ 
और विशेष बुद्धि से भरपूर उद्यम करना चाहिए ॥६॥ 
सज्जोऽस्म्यहं तु रघुनाथ ! तथैव कतुं 
सौमिन्रिराह विहिताञ्चलिरत्र w t 
किन्तु क्षणाद्विहतबुद्धिरिव स्वभाव 
विस्मृत्य मोहयसि मां त्वसनन्यभावस्‌ ॥७ 
लक्ष्मण ने हाथ जोड़कर फिर कहा-हे रवुवर, मैं भी इस 
विषय में वैसा ही करने के लि कमर कसकर तेयार आ किन्तु 
पुज्यवर, आप क्षणभर में अपने उदात्त स्वभाव को र 
की तरह विस्मृतकर एकमात्र अन्वेषण कार्यं में तत्पर मुझे . 
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श्रीरामविलाप: ] [ ३६ 


युक्त त्वयाऽभिहितमत्र मदेकभावो 
आता प्रियोऽसि मम लक्ष्मण ! सङ्गतिस्त्वम्‌ । 


स्देच्छं यथा चर हितङ्करु मत्प्रिया ता- 
Maak नय सासपि यत्र तत्र ॥८॥ 
भाई लक्ष्मण, तुमने बहुत ठीक कहा । तुम इस संसार में मेरे 
अनन्य भक्त प्रिय बन्धु हो और परम सहायक हो । अपनी इच्छा 
के अनुसार कायं करो, जिसमें मेरा भला हो बह्‌ कार्य करो। 
भेरी प्रिया जनकनन्दिनी के अन्वेषण के लिए मुझे भी इधर-उधर 
ले चलो III 
स्वस्यानुजं पदनतं प्रियसेनसित्थं 
प्रस्णाऽभिधाय रघुवंशमणिः स रामः । 
पस्पाश्चियं समवलोक्य मनोभिरामां 
रामां TATANG विललाप भूयः ॥९॥ 
रघुवंशमणि श्रीरामजी चरणों में प्रणत अपने प्रिय अनुज से 
इस प्रकार सस्नेह कहकर पम्पा सरोवर को अत्यन्त रमणीय 


शोमा देखकर दुष्ट राक्षस द्वारा अपहृत अपनी प्रियतमा का स्मरण 
कर फिर विलाप करने लगे ॥९॥ 


RAI लक्ष्मण ! सरोयि पुरस्थसेचं 
स्वं संनिददर्य बहुधायतफुल्लपद्मस्‌ । 
पा स्मारयत्यहह्‌ | सन्तिलकोज्ज्यलं तद्‌ 
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३७] [ उत्तराघेः 
प्रिय लक्ष्मण, देखो, सामने स्थित यह सरोवर ( पम्पा ) भी, 
जिसमें विविध प्रकार के कमल खूब खिले हुए हैं ऐसे अपने स्वरूप 
को दर्शाकर हाय ! मुझे सुन्दर तिलक से समुज्ज्वल देवी के विशद 
स्थिति पूर्ण सहज सुन्दर मुख का स्मरण कराता है ॥१०॥ 
पस्पा विभाति विशदोज्ज्वलवारिपूर्णा 
नीलोत्पलालकयुता सुविशुद्धवर्णा । 
यस्या जलेषु पशुपक्षिभिरात्मरूपं 
संदृश्यते सुपुरुबैरिव दरंणेषु ॥११॥ 
खूब स्वच्छ जल से परिपूर्ण, नीलकमळरूपी अळकों से 
सुशोभित, साफ सुथरे बणंवाली यह पम्पा, जिसके विमल जल 
में--जैसे सत्पुरुष दपंण में अपना स्वरूप देखते हैं वेसे ही-- 
पशुपक्षी अपना स्वरूप देखते हैं, खूब झलमला रहो है ॥११॥ 
अम्भोरुहाणि विकचानि विचित्रितानि 
स्वच्छान्तरे सरसि चाऽलिभिराश्रितानि। 
बालार्करदिमिततिभिः परिमाजितानि 
स्वघ्रातिरूप्यमभिगत्य जलेऽपि भान्ति ॥१२॥ 
रंग विरंग के कमल विशद ( स्वच्छं) जलवाले सरोवर 
में खुब खिळे हुए हैं, उन पर मेंवरे मँडरा रहे हैं एवं प्रातःकाली 
सूर्यरदिमयां द्वारा उनकी मनोहरता का खूब निखार हुआ है। 
वे अपने प्रतिविम्ब का लाभ कर जल के अन्दर भी शोभित 


हो रहे हैं ॥१२॥ 
सेयं प्रसन्नसलिला जलपक्षिभिस्तेः 


6 ` 
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सत्सेविता सुरभिगन्धवहेश्व जुष्टा 
पुषा विराजतितमां स्थलपक्षिभिश्च ॥ १३॥ 


निमंल जल से लवालब भरी हुई यह पम्पा बत्तख, कादम्ब 
एवं मराल समुदाय आदि जल पक्षियों से चोगिदं सेवित 
है, सुगन्धित पवन से युक्त विविध स्थळ पक्षियों-मयूर, सुगगे 
भैना आदि से भी घिरी हुई बहुत हो सुहावनी मालूम पड़ती 
है॥१३॥ 


संदृश्यते पुनरियं मकरन्दपानान्‌ 
सत्तः प्रियालिनिवहेरपि पीड्ययमाना | 
स्वास्भोरुहब्रजनिपातितकेसरेस्तेः 
संछाद्यमानवपुरात्मजनैरिवाऽत्र ॥१४॥ 
पुष्परस ( शहद ) के पान से मदोन्मत्त हुए प्रिय मधुकर 
समूह से भी यह ( पम्पा ) पीड़ित की जाती हुई दिखाई देती है । 
वे आत्मीय की तरह कमल राशि से गिराये केसरों से इसके 
कलेवर को आच्छन्न कर दे रहे हूं। जैसे पति, पुत्र आदि 
आत्मीयजन पत्नी, माता आदि के शरीर को aka विविध 
बसों से आच्छादित करते हैं वेसे ही प्रिय अलिवर्ग रंगविरंगे 
कमल-कैसरों से इसके कलेवर को आच्छादित कर रहा है। 
अथवा 
जैसे होली के अवसर पर विजया ( भाँग ) आदि के पान से 
मदोन्मत्त हुआ प्रिय ( पति अथवा देवर ) अपनी पत्नी अथवा 


भावी ( भावज ) के शरीर को अवीर और गूलाल से, पोत देता, 
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है वेसे हो प्रिय अलिवर्ग कमल राशि से गिराये केसरों से इसके 
कलेवर को आच्छादित कर रहा है ॥१४॥ 
सैषा विभाति पुततरत्र विहतुकामे-- 
स्तेश्चक्रवाकमिथुनैश्च  मनोभिरामँः । 
व्याप्ठान्तरा सुरुचिरावयवा गुणज्ञ 
रम्यैशच पक्षिनिवहैः परितः थितैस्तैः ॥ १५॥ 


इस पम्पा में विहार करने की अभिलाषावाले मन मोहक 
चक्रवाक के जोड़ों से तथा गुणज्ञ ( इस पम्पा के अगणित गुणों 
को जाननेवाले ) इसके चौगिदं फुदक रहे रमणीय अन्यान्य 
पक्षियों से इसका कलेवर व्याप्त है, अतएव इसके सब अवयव 
सुन्दर लग रहे हैं जिससे यह और भी अधिक रमणोय प्रतीत 
होतो है ॥१५॥ : 
तद्धृष्यमूकगिरिसानुगताननेकान्‌ 
भागान्‌ निषेव्य चिरकाल्मथोष्ण्यतपाः । 
एते सुगाः करिगणाश्च समं प्रियासि- 
रागत्य तत्सलिलमत्र पिबन्ति पद्य ! ॥१६॥ 
ऋष्यमूक पवत को चोटियों के अनेक भागों पर चिरकाल 
तक निवासकर वहाँ को उष्णता से सन्तप्त हुए ये मृग एव 
हस्तियूथ अपनो-अपनी प्रियाओं के साथ यहाँ आकर इसका 
सुशीतल दिव्य जल पी रहे हैं, देखो ॥१६॥ 


तीव्रं वहत्‌ सुरभिगन्यबहो$निलोपि 
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घाष्टू्यं करोति बहुधा विकचानि तस्या 

अम्भोर्हाणि परिपीड्य गतागतेः स्वैः ॥१७॥ 

तेज बहता हुआ सुगन्धित पवन वसन्त कालरूपी मित्र को 

साथी पाकर अपने गमनागमनों से इसके खिले हुए कमलों को 

निपिडितकर एक बार नहीं अनेकों बार धृष्टता करता है। जैसे 

कोई मनचला अकुलीन युवक उसी प्रकार के अपने साथी को 

पाकर किसी नायिका से अनेक बार छेड़खानी करता है, यह 
ध्वन्यथे प्रतीत होता है ॥१७॥ 


नीलोत्पलैः सकुमुदैः परिशोभिताङ्ौं 
पस्पासिमाँ सुरुचरामपि पद्यतो मे । 
जाताऽपि तुष्टिरिह मां प्रियया विहीनं 
पुष्टिं प्रदातुमधुनाऽभवदक्षमेयम्‌ ॥१८॥ 
सफेद कमलों के साथ नोले कमलों से खूब परिशोभित 
Sae अतएव “na रमणीय इस पम्पा को देख रहे 
मन ही उत्पन्न हुई भो सन्तुष्टि इस समय प्रिया विहीन मुझे 
पुष्टि देने मे असमथं हो गयी है ngen m 
वेदेहराजतनया खलु पद्यनेत्रा 
पद्मप्रिया च सततं प्रियवादिनी च । 
प्राणप्रिया पुनरसौ मम तां amsa 
मज्जोवनं भवति शून्यतरं घिगेतत्‌ ॥ १९॥ 
कमळचयना ( पद्माक्षी ) विदेहराजपुत्रो को कमल सदा 
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प्राणों से भी अधिक प्रिया है। उसके अभाव में आज मेरा जीवन 
अत्यन्त शून्य हो रहा है, इसे धिक्कार है॥ ९॥ 
रम्योत्पलं विकचक्रोशमिदं प्रियायाः 
' सारूप्यमेति नयनद्व्ययोरिहेति । 
तद्‌ द्रष्टुमिच्छति मनो मम शान्तवृत्ति 
सह्यं च रोचत इदं भरताग्रजाऽत्र ॥२०॥ 
यहाँ यह खूब खिला हुआ सुन्दर नीलकमल प्रिया के दोनों 
ेत्रों की तुल्यता को प्राप्त हो रहा है, इवलिए मेरा मन शान्त 
वृत्ति होकर इसे देखना चाहता है । हे भरताग्रज (भरत है अग्रज 
जिसका बहुग्रीहि समास) अर्थात्‌ भरतानुज हैं लक्ष्मण, यहाँ यह 
नीलकमल मुझे बहुत भला ळग रहा है॥२०॥ 
वस्तूनि यानि रमणीयतराणि देव्या 
साधं स्थितस्य मम तुष्टिकराणि चासत्‌ । 
जातानि तानि सकलानि तया विनाऽद्य 


ह्ताऽप्रियाण्यसुखदान्यहितङ्कराणि ॥२१॥ * 


देवी के साथ स्थित (देवी की अविरहावस्था में) मुझे जो 
अत्यन्त रमणीय वस्तुएं तुष्टि प्रदान करती थीं आज उसके विरह 
में खेद है, वे सब-को-सब अप्रिय, दुःखदायिनी और अहितकर हो 
गयी ॥२१॥ 


वामत्वमत्र मदनस्य तथा समृद्ध 
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मां स्मारयन्चपहृतासपि दुलंभां तां 
` विक्रीडतोत्थमिह यः प्रिययोमेनोभ्याम्‌ ॥२२॥ 
वत्स लक्ष्मण, जो कामदेव इस संसार में प्रिय और प्रिया के 
दो मनो से इस प्रकार खेल करता है, उस कामदेव की मुझ में 
वैसी समृद्धि (वृद्धि--बढ़ोत्तरी) को प्राप्त हुई प्रतिकूलता (शत्रुता) 
को तुम देखो । वह अपने स्वरूप से विच्युत हुए मुझे अपहृत और 
दुलेभ उस प्रिया का बार-बार स्मरण कराता है ॥२२॥ 


वामः स चास्तु मयि काम उदीणंबेगः 
सोढुं समर्थ इह सोऽस्मि न सेऽस्ति खेदः । 
किन्त्वस्य मित्रवर एष वसन्तकालो 
मां बाधते यदिह तत्स्मरणाद्धि खेदः ॥२३॥ 
समधिक बेगवान्‌ वह काम मुझ में भले ही अधिक वाम 
(प्रतिकूल) हो मैं उसका सहन करने में समथ हु, इसका मुझे खेद 
नहीं है किन्तु उसका परम मित्र यह वसन्त काल मुझे यहाँ पर 
जो पीड़ित करता है उसके स्मरण से मुझे खेद होता है ॥२३॥ 
एषोऽभियाति कुमुदोत्पलगन्धपुष्टो 
Ter दुमान्तरसुगन्धिसुसैश्च रस्यैः । 
देव्या जगज्जनगण स्तुतकसंणोध्स्या 
नि:इवाससाम्यमुपगृह्य वसन्तवायुः ॥२४॥ 
मना क सुते पर तण 


सू युक्त यह बस्तु 
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का पवन जगत्‌ को जनगणों से संस्तुत कमंकारिणी इस देवी के 
निःइवास-तुल्यता को ग्रहणकर मेरे ऊपर चढ़ाई करता है ॥२४॥ 
एतेन लक्ष्मण ! पुरःस्थितशेलवर्यो 
यो दृष्यते सकलधातुविचिन्निताङ्गः | 
संघट्टमाप्य बहुवारमनेकशस्तान्‌ 
रेणन्‌ प्रगृह्म बहुधाऽत्मनि रज्यतेऽसो ॥२५॥ 
लक्ष्मण, सामने खड़ा यह श्रेष्ठ पवंत जो गैरिकादि 
Fe धातुओं से चित्र-विचित्र (चितअबरा) शरीरवाला | 


ससे प्रायः अनेक बार टकराकर उसके विविध 
शा z Š अपने में समेट कर यह (पवन) रंगोला 


होता है ॥२५॥ 
पस्पा सुशोभत इदं स्वत एव फुल्ल- 
व्यापान्तरापि गिरिसानुनि वुक्षसच्चेः । 
तां शोभयत्यहह ! पुष्पितसवेशालो$-- 
सौ काणकार इह पश्य ! मनोहरश्र 0२६७ 
यह पम्पा पर्वत की चोटी पर फूले हुए वृक्षगणों से चारों 


1 र्‌ त: हो सुशोभित हो रही है । देखो, 
ma का 23 जिसकी सब शाखाए, फूली हुई 


हैं, इसे और अधिक सुशोभित करता है ॥२६॥ 
कामं भवन्तु बहवः sl = 
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दोप्तां करोति वनराजिमपि स्वपुष्पैः 
संपुष्पितैर्यं इह सवत एव रम्यैः ॥२७॥ 
पवत पर भले ही फूलों के बहुत से पेड़ हों किन्तु यह (पवत) 
किशुक (ढाक) के पेड़ से ही यहाँ शोभित हो रहा है जो (किशुक) 
- यहाँ पर खूब फूले हुए (खिले हुए) रमणीय फूलों से वनरायि को 
चमका देता है ॥२७॥ 
पस्पावनानि परितो मधुगन्धलुब्यै- 
्याप्तान्तरा मधुकर रसपानमत्तैः । 
ये नास दुक्षनिवहाः परिपुष्पिताग्रा 
दृश्यन्त एभिरपि सा रमणीयरूपा ॥२८॥ 
पम्पा-वनों के चौगिदं जो ये वृक्ष, मधु (पुष्परस) की सुगन्ध 
से छळचाये हुए एवं मधुपान से मस्त हुए भेवरो से जिनके सब 
अवयव (शाखाए, डालियाँ और टहनियाँ) व्याप्त (भरे) हैं और 
चोटियां खूब खिली हैं दिखाई दे रहे है इन से भी पम्पा का दृश्य 
अत्यन्त रमणीय है ॥२८॥ 
धन्या हि तेऽपि बहुधाःत्र विदृव्यमाना 
रम्योत्पले: कुवल्यैश्व सुशोभमाना: | 
वृक्षा: परस्परसमुन्नतवभवा ये ` 


> 
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अपित करते हुए (बढ़ाते हुए) यहाँ पर अक्सर दिखायी देते हैं जो 
दर्शकों के मन को बखश आकृष्ट करने में अपना सानो नहीं 
रखते हैं RAU 
ता बल्लरीविकचपुष्पचया लताश्च 
संदिलष्य वृक्षनिवहानिह पुष्पिता हि । 
दृश्यन्त आसु भरताग्रज ! सल्लिकास्ता- 
स्ता मालतीश्च मधुसासमवाप्य मत्ताः ॥३०॥ 
बन्धुवर ये मज्ञरियाँ तथा लताएँ, जिनमें पुष्प खूब खिले हुँ 
एवं खिली हुई बेला पुष्पित होकर (ऋतुमती होकर यह ध्वन्यथं 
है) वृक्षों से लिपटकर (आलिङ्गन कर) स्थित हैं । इनमें खिली 
हुई वेला और चमेली वसन्त ऋतु को प्राप्त कर मदभत्त है ॥२०॥ 
बक्षास्तयैव वनराजिषु शोभमाना: 
हिलट्टाभिराभिरपि लुब्धतयेक्षमाणाः । 
स्वान्तः स्थितेन मदनेन निहन्यसाना- 
“सता नाऽऽद्रियम्त इह हन्त ! विबुद्धनानाः ॥ ३ १॥ 
इन बन श्रेणियों में वैसे ही (लताओं की तरह ही) शो भाय- 
मान, आलिङ्गित लताओं द्वारा लालच भरी दृष्टि से देखे जाते हुए 
भी एवं चित्त में. स्थित मदन हारा खूब निपीड़ित होते हुए भो 
ये वृक्ष वृद्धिंगत मानवाली उन (लताओं) का आदर नहीं करते 
हैं, यह खेद का विषय है ॥३१॥ 


फुल्ला विभान्ति बहुशोःत्रकुटा: सधा; 
5-O. Prof. Satya Vrat GG AN ०० Gyaan Kosi 
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खर्जूरबिल्वव्रणाश्चिरिबिल्वकाश्च 
तेऽङ्गोलचूर्णककुरण्टकपारिभद्राः ॥३२॥ 
यहाँ खूब फूले हुए कुन्द, सुन्दर मौलसरी, अशोक, महुआ, 
खजूर, बेल, साळ, करञ्ज, अङ्कोल (ढेरा), पोलीकटसरैया और 
बकायन के वृक्ष, जो पत्र, पल्लव और फछों से लदे हैं, खूब 
शोभित हो रहे हैं ॥३२॥। 
राजन्ति ' तद्वदिह सानुषु फुल्लगात्रा 
नीपार्जुनास्रमुचुकुन्दककोविदाराः | 
उद्दालकाः कुरवकाः सुषमासमृद्धा- 
स्ते किशुका धवशिरीषमुखा SARA ॥३३॥ 
उसी प्रकार इन शिखरों पर नीचे से ऊपर तक (तने से चोटी 
तक) विकसित कलेवर वाले hara, अजुँन, आम, मुचुकुन्द, 


कचनार, लसौडा, लालकटसरैया, पलाश, धव, शिरीष आदि वृक्ष 
परम दर्शनीय छटा से लदे हुए शोभा पा रहे हैं ॥३३॥ 


नागद्र्‍ुमाः सतिलका बहुपुष्पितास्ते 
हिन्तालकाः सतिनिज्ञा अपि चन्दचाश्च । 
लोधाश्च सानुषु विभान्ति सनक्तमालाः 
उल्ला विशेषत इतोऽपि च सिन्ढुवाराः ॥ ३४॥ 
प्रचुर फूछों से लदे हुए नागकेसर, तिलक, हिन्ताल, तिनिश, 


चन्दन, छोध, करज्न ओर सिन्धुवार भी, जो ख जा 
रो 4 ६ Ta खिले ë 
>-0. Prof. इन शिखरं पर ले BEN PE १३४१४१ ०04 छ ln Ke 
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केचिद्‌ दुमाः कुसुमिता मधुभिः समेताः 
केचित्तु पादपवरा मुकुलेः परीताः । 
केचिच्च सुत्दरतराः स्त वकेरुपेता 
qaa एषु बहुरूपधरास्तु केचित्‌ ॥३५॥ 
इनमें फूले हुए कुछ वृक्ष शहर से युक्त, कुछ श्रेष्ठ वृक्ष कलियों 
से व्याप्त, कुछ मनोहर वृक्ष पष्पोंके गुच्छे से भरे एवं कुछ रंग- 
विरंग के पुष्प, पल्लव और पत्तो से परिपूर्ण हैं ॥३५॥ 


mêrga यान्‌ कुसुसिताग्रशिखा PAK 
स्वान्‌ स्वान्‌ प्रियान्‌ प्रियतमा इव भूषयन्ति NIR 
वत्स लक्ष्मण, तुम यहाँ पम्पा के किनारों पर विविध प्रकार 
के सुन्दर-सुन्दर आकार धारण किये हुए वृक्षों को देखो, 
जिन्हें. पुष्पित चोटीवाली ये सुन्दरसुष्दर लताए अपने-अपने 
प्रियतमों को प्रियतमा ना यों की तरह आलिर्जूतकर विभूषित 
कर रही हैं ॥२६॥ 
गन्धान्‌ age SA — 
विक्षिप्तगात्रनिचयान्‌ कुसुमैः समुद्ान्‌ । 


तेपभवाँल्लतास्ता 


ad 
सत्ता वरस्त्रिय इवाळयेजनान्‌ भजन्ते ७३७७ 
के मतवाले वायु 


5-0. Prof. Sat विवि = सुगन्ध बहा रहे बसन्त Rd = 
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समृद्ध तथा अपने समीवर्ती वृक्षों का ये मदोन्मत्त लताएं वैसे हो 
सेवन कर रही हैं जैसे ही सेवन कर रही हैं जेसे वर स्त्रियाँ 
आर्यंजनो का सेवन करती हैं ॥३७॥ 
एषोऽनिलोऽपि भरताग्रज ! पद्य तावद्‌ 
भ्रान्त्वा चिराय सुमवीथिषु सानुरागम्‌ । 
तांस्तान्‌ सुगन्धनिचयान्‌ परिगृह्य तेषा-- 
मास्वादलुब्ध इव वाति सरस्तटेषु ॥३८॥ 
वत्स लक्ष्मण ! देखो, यह वायु भी पुष्प राजि में चिरकाळ तक 


सप्रेम श्रमणकर उनकी उन-उन विविध भ्रकारकी सुगन्ध को लेकर 
उनके आस्वादन के लिए छल 


चाया हुआ सा पम्पा सरोवर पर घूम 
रहा है ॥३८॥ 
तस्यैव शिष्यसदृश्ा सकरन्दलब्धा 
एते मिलिन्दनिवहा मधुर स्वनन्त: । . 
TIA इष्ट प्रियं हितमिद तु सुगन्धि चेति A 


Tia Mar) 


पम्पासरोवरतट परितः श्रितेय 
KR | GAN i K 
C-O. Prof. Satya Vrat अहिमा, पशपलिनिवोर्यपी ०० Gyaan 


४९ ] [ उत्तराधंः 
पुष्पेद्रेंमानिपतितेबंहुवणंख्पे- 
रास्तीणंभव्यशायनेव सुखाकृता या ॥४०॥ 
पम्पा सरावर के तट के चारों ओर यह भूमि जिसमें विविध 
पशु और पक्षी निवास करते हैं एवं वृक्षों से गिरे हुए रंग विरंग 
के फूलों द्वारा विछी भव्य शय्या से युक्त-सी सुखकारिणी की 
गयी है ॥४०॥ 
| एष्वष्येसूकगिरिसानुषुदू दत्तचित्त AE 
त्वं पद्य लक्ष्मण ! मनोहरतामुपेतम्‌ । 
ततप्रस्तरप्रचयमात्मधृतैः प्रफुल्लेः 
पुष्पे: समृद्ध मिह राजति पीतरक्तम्‌ ॥४१॥ 
हे लक्ष्मण ! तुम जरा ध्यानपूर्वक यहाँ इन ऋष्यमूक qia के 
शिखरों पर अपने में धारण किये गये, खूब फूळे हुए पुष्पों से 
मनोहरताको प्राप्त हुए उस प्रस्तरखण्डवुच्द को देखो जो फूलों की 
बहार से पीला ओर लाल प्रतीत होता है ॥४१॥ 
प्राप्ने हिमान्तसमये तरवो वनानि 
व्याप्यैच सत्सुषमया बहुवर्णरूपाः । 
आस्मस्थषट्पदनिनादितदिग्दिगन्ताः 
संघर्षतः कुसुमिता इव भान्ति चत्र ऐ४२॥ 
वसन्त ऋतु आने पर सब वृक्ष और वन नयनाभिराम परम 
शोभा से सराबोर होकर ही विविध चणंवाले एवं अपने ऊपर बैठे 
5-0. Prog Rae grasi SRTR. KAA अहित, करते, हु त्यवा Kos 
x 
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आपस में मानो होड़ लगाकर फूले हुए वे यहाँ पर विशेष शोभा पा 
रहे हें ॥४२॥ 
तत्काननं परित उत्तसतासुपेत्य 
फुल्ला इभे कुसुमभारनता ब्रुमास्तु | 
सां तापयन्ति बहुधा प्रियया बिहीन 
हीनं समीक्ष्य च धिया हतशक्तिमित्थम्‌ ॥४३॥ 
इस बन के चारों ओर खूब भली-भांति फूले हुए एवं फूलों के 
भार से झुके हुए ये वृक्ष तो मुझे ही प्रियाविहीन, बुद्धिहीन एवं 
शक्ति रहित जानकर इस तरह बहुत अधिक सन्तप्त करते 
हैं ॥४३॥ 
दृश्यं Bq इदं पुनरन्यदेकं 
यत्पोडयत्यविरतं सम मानसन्तु । 
कारण्डवः खगवरोऽयमहो ! प्रियां स्वां 
संगृह्य दारिषु निमज्जति यत्स्मरान्धः॥४४॥ 
फिर, यह एक दूसरा हर्य दिखायी पड़ रहा है, जो मेरे मन 
निरन्तर पीडा पहुंचाता है। हाय, यह श्रेष्ठ पक्षी कारण्डव 
(करडुआ) अपनी प्रिया को साथ लेकर कामान्ध हो जल में डुबकी 
लगाता है ॥४४॥ Z 
हंसा इभेऽपि विशदावयवाः प्रियाभिः 
क्रीडन्ति चेत्य वरटाभिरितोऽपि पद्य ! । 
रुचिरेण विबुद्धकामः 
3-0. Prof. Satya Vrat SATE arak kg ARE" E 
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वत्स, इधर भी जरा दृष्टि डालो । ये स्वच्छ सफेद कलेवरवाले 
हंस भी यहाँ आकर वरटाओ (हंसियो) के साथ क्रीड़ा कर रहे 
हैं। इनको मनोरम क्रीड़ाओं से काम का भी हौसला बढ़ गया 
है | यह बढ़े हुए हौसलेवाला काम उन्हें और मुझे भी पीड़ित 
कर रहा है ॥४५॥ 
सन्दाकिनी भगवती जयतीह नित्यं 
सर्वोत्तमेति मुनिभिः सुखसेव्यमाना। 
या दुझ्थतेऽप्रत इयं प्रवरा नदीषु 
पुण्यप्रसञ्चसलिलासु विराजमाना ॥४६॥ 
इस जगत्‌ में भगवती भागीरथी nafre हँ । सर्वश्रेष्ठ होने के 
कारण ही मुनिजन नित्य इसका सुख पूवेक (मा सुखार्थ) सेवन 
करते हैं। जो पुनीत निर्मल जळवाली सब नदियों में श्रेष्ठ है वह 
यह भागीरथी सामने दिखायी पड़ती है ॥४९॥ 
देवीसिमां स्वजननीसिव पुज्यपादां 
त्वं पव्य तां प्रणम AA जगत्प्रणम्याम्‌ । 
बिक्रीडतः सलिलवक्षसि निविभेदे 
दृष्ठाउप्यहो ! सुदमुपैति जगज्जनान्‌ या ॥४७॥ 
वत्स, अपनी पूज्या माता के तुल्य पुज्य चरणारविन्दवाली 
सकल जगत्‌ की नमस्करणीया इस देवी गङ्गा के तुम दर्शन करो 


मौर इन्हें प्रणाम करो । जो हषं है, भेदभाव विहीन जळख्प 
वक्षस्थल (गोद) में क्रीड़ा कर रहे (स्तान कर रहे) जागतिक 


ह ka i mall 
0. >०लोगो को देखकर भी. सा ससत होती है WR eGangotri Gyaan Kosi 


3 = १३ fa sarah 3G PA || 
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स्वच्छा सुशीतलजला पशुपक्षिवर्गे: 
स्वानाथिभिमुंनिजनेविनता स्तुता च । 
* तैश्वक्रवाकनिवहेसदनोत्कदेश्व 
5 कारण्डबैरपि सुसेवितती रदेशा ॥४८॥ 
निमे हृदया और सुशीतळजला इस भागीरथी को सब वर्गों 
के पशुपक्षी एवं लोग स्तानार्थी मुनिजन प्रणाम करते हे और 
इसकी स्तुति करते हैं। अत्यधिक काम के आवेगवाळे चकवा- 
चकवो के समूह एवं बहुत से करडुए भो इसकी तोरभूमि में 
निवास करते हैं ॥४८॥ 
धन्या हि सा रुचिररूपतया समृद्धा 
ख्याति गता जगति कल्मबहारिणीति । 
शृत्वा गुणांस्तदतुलान्‌ पशुपक्षिसङ्चा: 
सार्थ सुरैनेरवरैयदिमा saa ॥४९॥ 
सम्पूर्ण जगत्‌ में कल्मषहारिणो (पापराशिनाशिनो ) के रूप 
से ख्याति को प्राप्त हुई एवं मनोरमख्पता से खूब समृद्ध भागीरथी 
= | उसके अतुलनीय (अनुपम) गुणगणों को सुनकर देव- 
ृन्दों एवं श्रेष्ठ नरों के साथ पशुओं और पक्षियों के सङ्क तक 
इसका आश्रयण करते हैं ॥४९॥ 
Aa: प्लवैश्च सुतरां परिपुर्णदेहा 
नित्यं शिता सुगसुगेन्वगणेध्य रस्या ! 
व्यापान्तरा विहगवृन्दञतंः स्तुतेवं 2 | 
5-O.fProf. Satya Vrat SESAT fa Kain री 1 14७५ Kos 
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कारकुलों एवं जलकोओं द्वारा परिपूर्ण कलेवर, हरिणों एवं 
सिहों से सदा आश्रित और रमणीय पक्षियों के सैकड़ों वृन्दों से 
दायें, बायें एवं मध्य में व्याप्त यह भागीरथी इस प्रकार अपनी 
स्तुति करनेवाले जनों में संस्तुत जैसी शोमित होती है ॥५०॥ ` 
agi विकूजत इमान्‌ 'बिहगाँस्तदेषां 
श्रत्वा स्वनान्‌ सुमधुराँश्र मनः प्रियाँस्तान्‌। 
समृत्वा प्रियां विरहिताश्व मया प्रियेण 
asg समर्थ इह घठुँमसुन्‌ स्वशक्त्या ॥५१॥ 
चहचहा रहे इन पक्षियों को देखकर एवं इन मनभावने सुम- | 


चुर कलरवों को सुनकर मुझ प्रियतम से विरहित प्रिया (सीता) 
का स्मरणकर मैं यहाँ पर अपनी शक्ति से प्राण धारण करने में 


समर्थं नहीं हूँ ॥५१॥ 


मां स्मारयत्यविरतं कसनीयरूपां 
देवी प्रिया शशिमुखीं चरितेविशुद्धाम्‌ । 


शुद्धाश्च जन्मभिरपीडयजनप्रसिद्धां 
(द्धां गृहेषु रमणीमिह AKI URU 
झे यहाँ पर वन की सब वस्तु अनिन्द्य मनोहर रूपवाली 
आचरणों से अत्यन्त विशुद्ध, जन्मतः शुद्ध, स्तुत्यजनों में ख्याति- 
प्राप्त एवं घर में रमणी रूप से सिद्ध प्रियतमा देवी (सीता) का 
निरन्तर स्मरण कराती हैँ ॥५२।॥। 
कूलस्थवृक्षविनिपातितसत्युमेषु 
>-O. Prof. Satya Vrat Sh = रमणीयूतरेष : 
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देव्या समं विहरतो मम काचिदन्या 
चिन्ता भवेन्न च तदन्यतसा स्पृहा वा ॥५३॥ 
तटवर्ती वृक्षों द्वारा गिराये गये मनोरम फूछों से भरे हुए 
भतएव बहुत ही मनोहर लग रहे पम्पा सरोवर के हरी-हरी घास- 
वाले मेदानो में देवी (जनकनन्दिनी) के साथ विहारकर रहे मुझे 
कोई दूसरी चिन्ता न होगी एवं उससे अन्य कोई अभिला भोन 
होगी ॥५३॥ 
Ren निशाचरहता जनक्षस्य पुत्री 
त्वद्भ्नातृपत्न्यपि सरोजसुगन्धगात्री । 
न चाऽत्र यदि सोहहमपीह वत्स ! 
शान्तो भवेयसतुलश्र जगज्जनेषु ॥प४॥ 
वत्स लक्ष्मण, राक्षस द्वारा अपहृत, पद्म के तुल्य सुगन्ध 
शरीरवाळी जनकनन्दिनी एवं तुम्हारी भाभी यदि भाग्यवश यहाँ 
दृष्टगोचर हो जाय तो सम्प्रति शोकाकुल में यहाँ शान्त हो 
जाऊंगा और जगत्‌ की जनता में अनुपम भाग्यवान्‌ हो 
जाऊंगा ॥।५४। 
अस्यां स्थितो तु भरतप्रिय | हृष्टचित्तः 
kara. ad चसेयमहमन्र॒तयैव साकम्‌ । 
„ˆ Eia सुरसुखाय न च सुय 
* लुब्धो भवेयमसमं वनसाश्रयेयम्‌ ॥५५॥ 


H हे मरततुल्य प्रिय भाई, उस A iy ति. Aa eaog ean Kosi 
रा पटी” रूप से बस जाऊँगा। 


ri 6 N 
A E 4 TIA eanta क कया IN 


प्प्‌] [ उत्तरार्ध: 


न स्वर्गं के लिए अथवा न देवमोग्य सुख के लिए एवं न अपनी 
नगरी अयोध्या के लिए ही मेरे मन में आकर्षण होगा। में ऊबड़ 
खाबड़ वन में ही आश्रय ले लूँगा ॥५५॥ 
एवंविधा सुरुचिरावयबाऽ्य पम्पा 
मां लोभयत्यहह ! वस्तुमिहेव नित्यस्‌ । 
| किन्त्वद्य राक्षसहृतां स्मरतः स्वपत्तीं 
| TT चित्त घुनाति नितरां मम चित्तजन्मा ॥५६॥ 


| अहो इस प्रकार की मनोहर प्रदेशवालो पम्पा आज मुझे नित्य 
यहों निवास करने के लिए ललचातो है, किन्तु आज राक्षस द्वारा 
अपहृत अपनी agafa का स्मरण कर रहे मेरे चित्त को मन- 
सिज (कामदेव) अत्यन्त कॅपा रहा है ॥५६॥ 


पत्तीभिरात्मरमणीभिरितस्त्वमेतान्‌ 
ब्रिक्रीडतो सुगवरानधुना5पि Ga! 
स्व॑ तरन्तु मूगशावकतेत्रयैवं 
हीनं तथा समवलोकय चाऽत्र दीनम्‌ ॥५७॥ 


वत्स, अब तुम जरा इधर अपने को आनन्द प्रदात करनेवाली 
( अपने साथ केलिक्रीड़ा करनेवाली ) पत्तियों के साथ क्रीड़ा 
कर रहे इन सुन्दर मुगों को देखो एव मृगछौने के नेत्र तुल्य 
विशालनयना भार्या से विहोन एवं यहाँ पर दोनहोन अवस्या में 
स्थित अपने भ्राता को ( मुझे ) भी देखो ॥५७॥ 


संक्रीडमान इह तत्समजः पशूनां 
` 0 
>-0. Prof. Satya Vrat Shaare gel aeea जज 1017 Gyaan Kos 
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रन्तुं तथैव वनराजिषु शान्तभावं 
देव्या समं स्वसमया सरसीकरोति ॥५८॥ 
यहाँ पर क्रीड़ाकर रहा पशुओं का वह उत्तम संघ, खेद है, 
अपना स्वभाव मुझे ही दिखाकर वन-श्रोणियों में अपने सहश ' 
विशाळनेत्रा देवी के साथ शान्ति पूवंक वेसे ही रमण करने के 
लिए सरस करता है ( उद्दोप्त स्मर विकारवान्‌ करता है ) ॥५८॥ 
देवीं स्मरामि भरताग्रज | भव्यगात्रीं 
qa GA पात्रीं स्वसद्गुणगणस्य च सन्निधात्रीम्‌ । 
दुष्टतां परवशां विवशाश्च कृत्ये 
प्राप्यैव यामहमपीह हितं समेसि ॥५९॥ 
हे भरतानुज, में मनोरम देहयछ्टिवाली, अपने विविध सद्गुणों 
की भाजन एवं अपने सद्गुणों को दूसरों में संक्रान्त करनेवाली, 
दुष्टों द्वारा अपहृत, अपने कृत्य में लाचार देवी का स्मरण करता 
RI जिसे प्राप्त करके ही में भी यहाँ पर कल्याण को प्राप्त 
होऊंगा ॥५९॥ 
सा तादृशी प्रियहिता रहिता प्रियेण 
प्राणांश्च धारयतु लक्ष्मण | तत्र केन । 
दुष्टा भवेयुरखिलाः परितस्तदस्या 
लुब्धा गुणेष्वसमरूपतयैव मुग्धाः NGON 
वत्स लक्ष्मण, उस प्रकार की प्रिय को हितकारिणी प्रिय 
विरहित वह वहाँ किसके सहारे प्राणों को धारण करे। उसके 


5-0. Prof. TN AE व दुए ही होंगे उ पके, भतुपत् tak dan Kosi 
हुए वे उसके असाधारण गुणों में छलचाये होंगे ॥६०॥ 


५७] [ उत्तरार्धः 


वेदेहराजमबनीपतिमात्मनीतं 
पुच्छन्तमात्मतनयां सनयां जनेषु । 
> वक्ष्यापि किन्नु भरतप्रिय ! सत्यसन्धं 
भूत्वाऽपि तत्सदृशसत्यरतो हतोऽहम्‌ ॥६१॥ 
भरतवत्‌ प्रिय भाई लक्ष्मण, अपने हितैषी महाराज विदेहराज 
जब जनता के मध्य मुझसे गुणवती अपनी पुत्री के विषय में पूछेंगे 


तो मैं उन सत्यव्रती महाराज से उन्हीं के तुल्य सत्यव्रतो होता भो 
क्या कहूँगा ? क्या झूठ कहूँगा ? हाय | मैं बेमौत मारा गया ॥६१॥ 


प्रत्नाजितं वनसथात्मर्गात पतिश्च 
वीक्ष्याषपि मां हितमिति स्वहितं विभाव्य । 


याउ्न्वागमद्विपिनसेव विसुज्य सर्व 
ad यथा हिमगिरेस्तनया नयेद्धा ॥६२॥ 


राज्य से निर्वासित मुझे अपना परम आश्रय, परमाधार एवं 
हितैषी जानकर और अपता हितकारी समझकर जिसने अपने सब 
सगे सम्बन्धियों का परित्यागकर वन में मेरा वैसे ही अनुगमन 
किया जैसे परम गुणवती adi ने शिवजी का अनुगमन 
किया था ॥६२॥ 
| एतहांसाम्प्रतमिदं प्रियया विहीनं 
| मज्जीवनं तदिह धारयितुं न शक्तः । 
| घर्म्यामिमामतुगतोऽहमपीह arai 
-O. Prof. Satya Vrat maa ANA च तत्र र्तर ॥६२॥ 


tion. Digitized By Siddhanta eGangotri Gyaan Kos 
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इस समय प्रिया विरहित मेरा जीवित रहना अनुचित है। 
में इस समय जीवन धारण करने में असमर्थ हूँ । धमंशीला प्रिया 
का अनुगमन करनेवाला धमंशोळ में भी, जो इस जगत्‌ में प्रिया 
रूप एकमात्र गतिवाला हूँ और परलोक में उसमें अनुरक्त हूँ ॥६३॥ 


राज्याच्च्युत॑ विहतचेतसमात्मनीते- 
र्सान्यैजेनैरपि च सद्य उपेक्षितं भास्‌ । 
संप्रस्थित प्रिय ! वताय भयङ्कराय 
याऽन्वाऽऽजयाम किमिमां बत विस्मरेथम्‌ ? ॥६४॥ 
प्रिय, जिस समय में राज्य से च्युत हुआ था एवं मेरे माननीय 
हितेषी जनों ने भी मेरी उपेक्षा कर दो थी उस समय मेरे चित्त 


को वड़ी ठेस लगो थो । भयानक वन को प्रस्थान कर रहे उदास 
मन मेरा जिसने अनुगमन किया था उसका मैं कैसे विस्मरण 


कर टुं ॥६४॥ 
अस्भोरुहप्रतिममाननमाधिहारि 
भव्यं स्वतोञ्मुतसुगन्धि सुशान्तिकारि । 
यस्याः स्मरामि भरताग्रज ! तामदृष्टा 
सेषा मतिमंम हता विगता धृतिश्च ॥६५॥ 
वत्स लक्ष्मण, मनोव्यथा का उपशमन करनेवाले, कमल सदृश, 
निसगंतः अमृत की सुगन्ध से परिपूर्ण एवं शान्ति प्रदान करने- 
वाळे जिसके भव्य मुख का में निरन्तर स्मरण करता हूँ, उसका 


दशन किये ह Ten Hn 
5-0. हॉकी हषर Te तात सह, हित की, Kosi 


मुझे छोड़कर चला गया है ॥६५॥ 


५९] [ उत्तराधेः 
श्रोष्यामि लक्ष्मण ! कदाऽहमिह प्रियाया 
वाक्यं ससारमथ सस्मितचार्हासम्‌ | 
द्रक्ष्णासि वा चद कदा नु हितां सुनासा- 
मुच्चस्तनीं गुणवतीं सुदतों प्रियां स्वास्‌ ॥६६॥ 
प्रियवर लक्ष्मण, जरा कहो तो में यहाँ पर प्रिया के मुसकान 


तथा सुत्दर मन्द हास से अलडकुत सारगभित वचन क्र SAT 


एवं सुन्दर दन्तपङ्क्ति, सुन्दर नासिका तथा उन्नत वक्षस्थल से 


सम्पन्न उस हितकारिणी गुणवतो अपनी प्रिया को कब 
aga ॥६६॥ 
धन्या हि सा जनकराजसुता वनेषु 


बश्राम हा? सुरगृहेष्विव सप्रमोदस्‌ | 


सोढ्वैवं मां परिचरन्त्यवसत्‌ सुखं या ॥६७॥ 


य | धन्या उस विदेह राजनन्दिनी ( सीता ) ने कण्टकाकीणं 
विविध वनों में देव भवनों ( देवोद्यानों ) के तुल्य सानन्द भ्रमण 
किया था | राजसुख तथा स्वजनों के वियोग से उत्पन्न विविध 
दुःखों को भूलकर एवं बनवासजनित अपनी परेशानी को सहते 


एवं मेरी सेवा करते हुए वन में सुखपूर्वेक निवास किया था ॥६७॥ 
वक्ष्याम्यहं किमु वद स्वपुरीमयोध्यां 
सम्प्राप्त एब यदि पृष्ट इह (स्वमात्रा । 


सीतावधूः वव विगतेति तदा मयाऽपि 
वोत्तरं तदुचितं प्रतिपादनोयम्‌ ? NRN 


(3. of. Satya V io) r 05 
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श्रीरामविलाप ] [६० 


जब में अपनी नगरी अयोध्या पहुँचूँगा और मेरी माता मुझसे 
यह पूछेंगी कि बहु सीता कहाँ गयी तो उस प्रश्न का में क्या 
उचित उत्तर दूँगा ? ॥६८॥ 


गन्तुं पुरीमहमशक्त इमां frasa 
तत्त्वं ब्रज प्रिय ! सुखं भरतस्य पाइवेम्‌ । 
भ्राता स मे प्रियतमो मधुरैवंचोभि- 
वच्यिश्च मद्वचनतस्वसवेक्ष्य बाढम्‌ NGU 


धन्यस्त्वसेव भरत | (स्वपितुनिदेशो 
येन त्वयाऽत्र परिपालित आत्सक्नुत्यात्‌। 


तत्स्वा: प्रजाश्च ससुखं परिपालनीया 
आलिङ्गच गाढमिति सोऽपि तदाऽमिधेयः॥ ७ गा 


प्रिय लक्ष्मण, उस प्रिया के बिना मैं अपनी नगरी जाने में 
असमर्थ हूँ, इसलिए तुम आज सुखपूर्वक भरत के निकट अपनी 
नगरी को चले जाओ। मेरे उस परमप्रिय आता से मधुर-मधुर 
वचनों द्वारा मेरे कथन का सार खूब भली-भांति कहना--भाई 
भरत, तुम धन्य हो, क्योंकि तुमने अपने पितृचरणों को आज्ञा का 
अपने कत्तंव्य से भळो-भांति पालन किया एवं उसका ( भाई भरत 
का ) गाढ़ आलिङ्गनकर यह भी कहना कि अपने प्रजाजनों का 
भी उन्हें खूब सुख पहुँचाते हुए पालन करना ॥॥६९-७०॥ 


ae क लनी Hin nta eGangotri Gyaan Kos 
2-0. Prof. Satya "शभिः प्रणोर्ति भवती च स्म सा। 


-0. ?०दच्यि/अपकाक्ष की daka वा 


६१] [ उत्तराधं: 


त्वन्मातरश्च मम सत्नतिमपँय त्वं 
सम्पूच्छ्य वत्स ! तदनामयमव्यलीकम्‌ ॥७१॥ 


वात्सल्यभावपरिपुणहृदं सतीं तां 
मन्मातरं सुतहितां विहतां तु देवात्‌ । 
संसेवमान उचितेः प्रियवस्तुवाक्येः 
शान्त त्वमत्र वस वत्स! चिराय तुष्टः ७२॥ - 
वत्स लक्ष्मण, भरत की माता, जो मेरी भौ मातृतुल्य हैं, 
से राम आपको प्रणाम करता है, इस तरह कहना जेसे उन्हें 
स्मरण रहे | अपनी माताजी से भी तुम हार्दिक भाव से उनके 
सुन्दर स्वास्थ्य के बारे में प्रश्‍न करते हुए मेरा प्रणाम निवेदन 
करो | वात्सल्य भाव से परिपूर्ण हृदयवाली उस पुत्र हितैषिणो 
सती मेरी माता को, जो दुर्देव द्वारा पीड़ित है, समुचित पदार्थों 
एवं सुमधुर वचनों द्वारा सेवा करते हुए तुम चिरकाल तक 
सन्तोष का अनुभव करते हुए सुखपूवंक जन्मभूमि अयोध्या में 
रहो ॥७१-७२॥ ; 
एबं निगद्य बहुदुःखमरुन्तुदं तद्‌ 
दीनं वचः सकरुणश्च विलप्य भूयः । 
धीरोऽपि राम इह जात उपायशून्य* 
त्यं नभः समवलोक्य बभूव तूऽणीम्‌ ॥७३॥ 
इस प्रकार प्रचुर दुःख दर्द से अरा म्ंघाती दीन बनन कह 
कर, एवं फिर सकरुण विलापकर रामचन्द्रजी यद्यपि घीरजधारी 
ये तथापि इस विपत्ति के सन्दर्भ में निरुपाय हो गये। उन्होंने 


षी ली ॥७३॥ 
Aa णी Gyaan Kosi 


श्रीरामविलापः ] [६२ 


गुर्वाधियुक्तमहित॑ दचनं तदेतद्‌ 
विश्य राक्षसचरित्रजमातिहेतुं । 
पुज्याग्रजश्च विलपन्तमनाथवत्तं 
दृष्टाऽस्य ढुःखगलितोश्नुज एवसाह ॥७४॥ 
भगवान्‌ रामचन्द्रजी के अनुज लक्ष्मण ने विपुल मानसी 
व्यथा से युक्त, राक्षस रावण की करतूत से उत्पन्न, दुःख के कारण 
एवं अननुरूप पूर्वोक्त वचन सुनकर एवं पुज्य अग्रज को अनाथ 
के तुल्य विलाप करते देखकर दुःख भार से रूँधे हुए गले से उनसे 
इस प्रकार कहा--11७४॥ 
आर्यो भवान्‌ विजयतां रघुवंशरत्न ! 
धर्मान्‌ विवध्य भुवि दृष्टमतीन्‌ विनाइ्य। 
धर्म्यान्‌ प्रपाल्य सुखदे पथि तान्‌ प्रचाल्य 
पेत्र्यं पदं समवलम्ब्य निजान्‌ प्रतोष्य ॥७५॥ 


हे रघुकुलमणे, पुज्य आप संसार में धर्मों को अभिवृद्धि कर, 
दुवृंद्धिजनों का विनाश कर, घामिक सत्पुरुषो की रक्षा कर तथा 
उन्हें सन्मागं से लगा कर एवं पितृ परम्परा से प्राप्त राज्य का 
ba कर आत्मीय इष्ट मित्रों को सुखी करते हुए विजयी 
UII 


आर्येण यद्रदितमत्र न तत्सुचारु 
नैतच्च योग्यमभिभाति भवादृशेषु । 
धीरा बुधाः सततदत्तषिय: ये 
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६३] [ उत्तराधं: 


अभी आपने जो कुछ कहा है वह सुचार नहीं । आपके सहृश 
महापुरुषों में ऐसा कथन कथमपि शोभा नहीं पाता | धीरजधारी 
एवं अपने कार्ये में निरन्तर दत्तचित्त विद्वान्‌ पुरुष कर्दाप मोह 
को प्राप्त नहीं होते । वियोगजन्य दुःख में वे मोह को प्रास हों 
इसमें तो कहना ही क्या है? अर्थात्‌ ऐसे विषय में उन्हें मोह 
होना कदापि सम्भव नहीं है ॥७६॥ 
त्यकत्वाऽग्रज | स्मरजचित्तविकारमेतं 
मुक्त्वा च मोहमपि तत्स्मरणेन जातम्‌ । 
संस्तभ्यशोकसमुमार्य ! तदत्र त्ये 
सां sat पदनतं विनियोजय त्वम्‌ ॥७७॥ 
पूज्य भाईजी, कामजनित इस व्याकुळता का परित्याग कर 
उसके स्मरण से उत्पन्न मोह को तिलाञ्ि देकर एवं शोक को 
रोक कर आप इस काये में (go भाभीजी के अन्वेषण कायं में) 
चरणों में प्रणत मेरा, जो आपका अनुगामी भाई है, विनियोग 
करें ॥७७॥ 
मन्दा मतिर्भवति नैव कदापि देव ! 
विद्यावतां धृतिमतां तु भवडिधानाम्‌ । 
कार्ये विषीदति च नैव दुढार्यात स्वां 
संलक्ष्य नोदयति सेव च तत्र ताँस्तान्‌ ॥७८॥ 
देव, आपके सहश विद्वानों एवं घेयंशालियों की बुद्धि मल्नि 
कदापि हो ही नहीं सकती । उसे कतँव्य कायं में कदापि विषाद 
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द्वारं गदन्ति सुनस्त्रिविध यसस्य 
तददक्षिणस्य नगरस्य यदस्ति कामः । 
क्रोधस्तथा विषयलोभ इसे त्रयोऽपि 


त्याज्या बु भूषुभिरतोऽपि मनो निधेहि ॥७९॥ 


भगवन्‌, मुनिजन दक्षिण दिशा में स्थित यमराज के नगर के 
अर्थात्‌ नरक के तीन दरवाजे वतलाते हैं--काम, क्रोध और लोभ | 
उनमें पहला दरवाजा काम है, दुसरा है-क्रोध और तीसरा है- 
विषय-लोभ । इसलिए भविष्णु पुरुषों को इन तीनों का परित्याग 
करना चाहिए । इस मुनिजन कथनपर भा आप गौर करने की 
कृपा कोजिये ।।७९॥ 


स्नेहो हि गाढतर एव वियोगजन्मा 
स्निग्धान्‌ विनाशयति तत्त्रियतामुपेतान्‌ | 
matsi वतिरिह दह्यत एव देव ! 


` स्नेहेन वधितबलाऽपरदाशिकाऽपि ॥८०॥ 
वियोग से उत्पन्न हुआ यह्‌ अत्यन्त इद स्नेह ही वियुक्त के 
स्नेही पुरुषों का विनाश कर देता है। देखिये न, इस संसार में 
स्नेह से, प्रेम से बलवती एवं लोगों को अपने प्रकाश से घट, पट 
आदि विविध पदार्थों को दिखलानेवाली बत्ती स्नेह से आदरं 
होकर जलती हुई देखी ही जाती है licol 
आर्या प्रतीक्ष्यचरणां गहने बने 
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दुष्टो निशाचर उपायविदेव स स्यात्‌ 
नूनं गमिष्यति यभस्य गृहं च कष्टात्‌ ॥८१॥ 
हे देव, जो पूज्यचरणकमला भाभो जी को वियावान जंगल 
में अपहुतकर आकाश मागं से ही अपने नगर में चला गया, वह 
दुष्ट राक्षस अवश्य उपाय जाननेवाला ही होगा | निश्‍चय हो वह 
कष्ट से यमराज के गृह. का अतिथि बनाया जा सकेगा ॥८१॥ 
तज्ज्ञातुसत्य सकलस्थितिवृत्तिजातं 
“५ a N 
पुर्वं यतावह इमासधिगन्तुसावाम्‌ । a tr 
सर्वसि है ० Fan CA 
विज्ञाय awa सदत्र युक्त - Tg 
कुवंः प्रभो! तदनु वीर्वेबलेः ससृद्धम्‌ ॥८२॥ 
इसलिए उन्हें (भाभी जी को) प्राप्त करने के लिए पहले हमें | 
उसकी सारी परिस्थिति और व्यवहार आदि को जानने के लिए 
प्रयत्न करना होगा । उन सबको जानबूझ कर इस सन्दमं में जो 
उचित करणीय होगा, बल-पराक्रम से समृद्ध वह करना 
होगा ॥८२॥ 
अस्मत्समक्षगत एष सुदृष्टकर्मा 
हास्यत्यसुन्‌ सुखद ! दास्यति वाऽऽ! देवीस्‌ । 
कार्यढये च भवतोऽत्र तदस्य शेये 
कुर्याद्‌ यथेच्छमिह यत्प्रतिभाति तस्मे ॥८३॥ 
हे सुखदाता पूज्य भाई जी, हमारे सामने आया हुआ वह 


जघस्य कार्यकारी राक्षण प्राणों से हाथ घोयेगा या देवी जी 
(भाभी जी ) को हमें देगा । इस सन्दर्भ में ये दो ही कार्य हो 
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सकते हैं | इनके बाद जो उसे रुचे उसे वह स्वेच्छानुसार कर 
सकता है ॥८३॥ ` 


स्वास्थ्यं भजस्व भगवंस्तदिहाऽद्च धेर्या- 
दस्मत्प्रियं भवति शीघ्रमयत्नतो5त्र । 
तत्लक्षणानि शकुनानि तवाऽनुगोऽहुं 
पश्यासि योऽस्मि च भवत्कृपयेद्ध वीर्य: ॥८४॥ 
इसलिए, भगवन्‌, सवंप्रथम आप स्वस्थ हो जाइये। di 
हमारा अभीष्ट बिना प्रयत्न शीघ्र सिद्ध हो सकता है । आपका 
अनुगामी एवं आपकी सक्क्रपा से Ag पराक्रमवाला में इसके 
लक्षण शकुनों को देखता हूँ ॥८४॥ 
उत्साह एव बलवान्‌ सततं क्रियायां 
इ ०४ aara JANE ददाति च स एव बरं च तासाम्‌ । 
ननद 7” उत्साहयुक्त * F 
D TIANG IT `न किञ्चिदत्र 
दुष्पाप्यमेतदपि वेत्ति भवानमुत्र ॥८५॥ 
निरन्तर बलवान्‌ उत्साह ही किसी कार्ये में सिद्धि प्रदान 
करता है । सभी कार्यों में वही ( उत्साह ही ) एकमात्र बल है। 


उत्साह सम्पन्न पुरुष के लिए इस रोक में अथवा परलोक 
में कोई भी वस्तु दुष्प्राप्य नहीं है, यह भी Ing को विदित 
ही है ॥८५॥ 

एवविधो गुणगणे: परिशोभमानः 


सत्सस्कृतश्च जनसंसदि 
igiti SNE i Kos 
5-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. Digitized By id anta Gdngotr Gyaan Ko 


Fr fold Ss नन्‌ ० 


55 | z. 
६७ [ उत्तराधः 


कार्पण्यमेति कथमत्र भवान्‌ धृतात्मा 
चेतद्विसूव्य विदुनोति मसान्तरात्मा ॥८३॥ 
विविध प्रकार के गुणगणों से सुशोभित, सत्संस्कार सम्पन्न 
एवं जनसंसद में पूर्णडपेण सम्मानित आप ऐसे मनस्वी केसे 
मोह को ( विकलता को ) प्राप्त हो सकते हैं, यह सोचकर 
भेरा. अन्तरात्मा ( अन्तःकरण ) आपकी विकलता से दुःखी 
होता है ॥८६॥ 
तत्पूज्यपाद ! पदपदरनतेन aeai 
` खत्रा मयाऽप्यनुचरेण निवेद्यमानम्‌ । 
सार्थं वचो हृदि विधृत्य हितं विमृव्य * 
मोहं विसु ज्य समयोचितमादिश त्वम्‌ ॥८७॥ 
इसलिए, हे पुज्यचरण, अनुचर मुझ अनुज (भाई) द्वारा 
चरणकमळों में प्रणत मस्तक से निवेदित सारगभित वचनो 
को हृदय में धारण कर, उन्हें हितकर समझकर एवं मोह 
का परित्याग कर आप समयानुकूल कर्तव्य का मुझे उपदेश 
दीजिये ॥८७॥ 


श्रुत्वा तदस्य कथनं हितकृच्च मत्वा 
रामो ब मूच धृतधैये उपात्तवोर्येः । 
कृत्यं स्मरंस्तदनु` नष्टसमस्तमोहः 
शान्तं जगाम पुरतो गिरिमृष्यमूकस्‌ ॥८८॥ 


अपने अनुज का कथन सुत्तकर एवं उसे अपना हितकारी 
मानकर भगवान्‌ राम में धेये तथा विक्रम का संचार हो गया | 
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फिर तो उन्हें अपने कतंव्य का स्मरण हो आया एवं उनका सारा 
मोह जाता रहा। वे शान्त होकर सामने विद्यमान ऋष्यमूक 
uda को गये ॥८८॥ 
तद्न्नह्मणोऽपि भवति स्थितिरोदृशी चेत्‌ 
काऽस्साकमत्र सुकथेति विचारितेऽस्मिन्‌ । 
कुष्णप्रसाद्घिसिरेकृतखज्डकाव्ये | 
ग्रन्थ: समाप्तिमगमल्लघुसोत्तरार्धः ॥८९॥ 
उस ब्रह्म को भी पत्नी-वियोग में यदि ऐसी स्थिति होती है 
तो हम लोगों की इस विषय में क्या कथा है अर्थात्‌ हम लोग 
किस गिनती में हूं। इस प्रकार की विचारधारा से ओत-प्रोत 


कविवर कुष्णप्रसाद घिमिरे द्वारा विरचित इस खण्ड काव्य सें 
उत्तराध सहित ग्रन्थ समाप्त हुआ ॥८९॥ 
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